పదార్హవ :- ఓ (ప్రాణి! (త్వా) నీ యొక్క (జరాడ్డై) స్తుతులను సొందుటకు (పరి) సకల విధముల 
(దదామి) దానముల జోయుదును (జరాయై) స్తుతుల కొరకు (త్వా) నీ యొక్క (ని ధువామి) ప్రార్దింతును, 
శ్రక కుదుపుదును (జరా) స్తుతి (త్వా) నిన్ను ( భద్రా భద్రాణి) అనేక సుఖముల (నేష్ట్ర) కలుగజేయుము ( అన్యే) 
ఇతర (మృత్యవః) మృత్యువు కారణమున (వి యన్తు) అక్రమ నడకతో (యాన్‌) ఏ (ఇతరాన్‌) కామితనాశక 
మృత్యువును (శతమ్‌) నూర్త్లవిధములగు (ఆహుః) తెలుపుచుందురు. ॥౭॥ 

భావార్హ్రవలు :-మానవుడు ఒకప్పుడు నమత మరొకప్పుడు కఠోరవంతుడై స్తుతికొరకు తన యాత్మను 
సమర్పించవలెను, మరియు దారిద్ర్యము, రోగములు మున్నగు మృత్యుకారణములను దొలగించుకొని 
సుఖించవలెను. ॥౭॥ 


440.1 give you over to old age and make you strong to attain old age. Let old age 
bring you happiness. Let pass away from you all others mortalities of which people count 
ahundred. 


౪౪౧ అభి త్వా జరిమాహిత గాముక్షణమిన రజ్ఞ్య్వా 
యస్వ్వా మృత్యురభ్యధీత్త జాయీనూనం సుపాశయా। 
తం తే సత్యస్య హస్తాభ్యాముదముబ్బద్‌ బృహస్పతీః॥౮॥ 
ప. విః- అభి త్వా। జరిమా | అహిత । గామ్‌ | ఉకణమ్‌2_ఇవ | రజ్బ్వా | యః | త్వా। మృత్యుః 


| అభిలి..అధీత్త | జాయ్‌మానమ్‌ | సుల_పాశయా తమ్‌ ।తే । సత్యస్య | హస్తేభ్యామ్‌ | ఉత్‌ | 


అముఖ్ళుద్‌ | బృహస్పతిః Ter 


పదార్థము :- ఓ ప్రాణి! (జరిమా) నిర్భలత్వము (త్వా) నిన్ను (అభి అహిత) బంధించినది. ( ఉక్షణమ్‌) 
బలిష్టమైన (గామ్‌ఇవ) ఎద్దును, ఎట్టెతే (రజ్ఞ్వా) త్రాటితో (యః మృత్యుః) దేనివల్ల మృత్యువు ( జాయమానమ్‌) 
ఉత్పన్నము మరియు ప్రసిద్రమగుచు (త్వా) నిన్ను (సుపాశయా) బలమైన ఉచ్చునుండి ( అభిఅదత్త) బంధనము 
నందుచినది (తమ్‌) అట్టి [మృత్యువును] (సత్యస్య) సత్యము యొక్క (తే) నీ ( హస్తాభ్యామ్‌) రెండు హస్తముల 
హితము కొరకు (బృహస్పతిః) మహామహుల రక్షకుడు, దేవగురువగు పరమేశ్వరుడు మరియు ఆచార్యుడు 
నీకు (ఉత అముఖ్బత్‌) విముక్తిని గలిగించినారు. ॥౮॥ 


అథర్వవేచము 
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లు ఆంణ్యక జీవుల నుండి దూరముగ నుండి (ప్రసన్ననుగ నుండునట్లు 


భావార్లమేు :- గాను పశును కళ్లు pag 
౯ + నివృత్తియగు నట్టు మాననులు పాసముల నుండి నివృత్తులై సక 


నురియు జలము సిద్దముగ నున్నచో దాహము 
న sts ఏ [సనోతులె య లయును.॥3॥ 
స్రాణుః సుఖముల యందు (ప్రనృత్తులె యుండన 


582.The domestic animals keep them away from the silvan animals, the waters arg 
face from the urge of thirst, may we be free from all evils and let us be free from decline 


and encompassed with long life. 


| | 
౫౮౩ _ వికిమే ద్యానా పృథివీ ఇతో వి పన్హానో దిశం దిశమ్‌! 
| | | 
వ్యగిహం సర్వేణ పొష్మనా ని యక్మేణ సమాయుషా॥౪॥ 
. | | 
ప.విః-వి। ఇమేఇతి | ద్యావాప్పధి వీఇతి | ఇతః | వి | పన్గానః | దిశమ్‌ ౬_దిశమ్‌ । ని । అహమ్‌ | 


| | | | 
సర్వేణ । పాష్మనా । వి । యక్మేణ । సమ్‌ | ఆయుషా॥౪॥ 
పదార్ధము :- (ఇమే) ఈ రెండు ( ద్యావాపృథివీ) సూర్యుడు, పృథివి ( వి) వేర్వేరుగ (ఇతః) నడచుచుండును 
(పన్టానః) సకల మార్గములు ( దిశందిశమ్‌) వేర్వేరు దిశలకు ( వి= వియన్తి) వేరువేరుగా పోవును ( అహమ్‌) నేను 
సర్వేణ, పాష్మనా (సకల పాపకర్మల నుండి) (వి) వేరుగ, మరియు (యక్మేణ) రాజయవ్మము, [క్షయ]ల నుండి 
(వైఐ వివరై) వేరుగనుండి, మరియు ( ఆయుషా) జీవనము ఉత్సాహముగ ( సమ్‌= సంవర్తె) కలిసియుండుగాక, ॥౪॥ 
భావార్హము :- పృథివీ సూర్యుల మార్గములు వేర్వేరుగ నుండి ప్రపంచ్షేశములను హరించునట్టు మానవు 
లెల్లరును దుఃఖనాశనమొనర్చి సుఖింపవలెను. ॥౪॥ 
583.Parted are the heavenly region and the earth and parted are the paths leading 
to various directions etc. 
అ | జ తే 1 | | | 
౫౮౪  త్వజ్ఞా దుహిత్రే వహతుం యున్రక్తీతీదం విశ్వం భువనం వియాతి। 
హా. | 
ద్యగహం సర్వేణ పాస్మనా ని యవ్మేణ సనూయుషా।ో॥ 
| || | 
ప,నిః-త్వష్థా | దుహిత్రే |! వహతుమ్‌ | యున్తక్తి | ఇతి | ఇదమ్‌ । విశ్వమ్‌ । భుననమ్‌ । ని | 


| | | 
యాతి | ని | అహమ్‌ | సర్వేణ | పొాష్మనా ।ని। యమ్మేణ | సమ్‌ | ఆటోలో 
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న nan నన్‌ 
(2 


} 


పదార్థము :- (త్వవై) సూక్మదర్శియగు తండ్రి (దుహిత్రే) కూతురుకు (వహతుమ్‌) కన్యాశుల్కము 
| ప్రీరనము] ( యునక్తి, నియునక్తి) వేరుపరచి యిచ్చుచున్నాడో, (ఇతి) ఇదేవిధముగ (ఇదమ్‌ విశ్వమ్‌) ఇట్టి 
ప్రతి (భువనమ్‌) లోకము (వియాతి) వేరువేరుగ నడచును (అహమ్‌) నేను (సర్వేణ పాష్మనా) (వి) వేరుగ, 
మరియు (యక్మేణ) రాజయక్ష్మము, [క్షయ]ల నుండి (వి= వివర్తె) వేరుగనుండి, మరియు (ఆయుషా) 
జీవనము ఉత్సాహముగ (సమ్‌= సంవర్తె) కలిసియుండుగాక. |0౫॥ 

భావార్హవలు :-తండ్రి కూతురుకు దాయభాగము నిచ్చి ఎల్లప్పుడును హితము జేయునట్టు, సకల 
లోకములు మరియు పదార్హములు వేర్వేరుగ నుండి పరస్పరము ఉపకారమొనర్చ్భునట్టు [ఈ మం|[త్రపూర్వార్ణము 


బు-౧౦-౧౭౧-౧॥న కలదు]. ప్రతి మానవుడును ఆత్మిక మరియు శారీరిక దోషములను తొలగించి 


పరస్పరము సుఖమును వృద్దిపరచుకొనవలెను. 10॥ 
584.16 Sun prepares the bridal of her daughter, the dawn and all the worlds move 
inapart, etc. 


3౫0౫ అగ్నిః ప్రాణాన్తుం దీధాతి చన్రః ప్రాణేన సంహీతః | 
| ! శి | 
వ్యగిహం సర్వేణ పొష్మనా బి యవ్మేణ సమాయుషా॥౬॥ 
ప. వి:ః- అగ్నిః | (ప్రాణాన్‌ | సమ్‌ | దధాతి | చగ్దః | ప్రాణేన | క నా 1 వి। అహమ్‌ । 


| | | | 
సర్వేణ | పాష్మనా (వ్‌ | యవ్మేణ | సమ్‌ | ఆయుష్నా ॥£॥ 


పదార్ధము :- (అగ్ని) అగ్ని (ప్రాణాన్‌) ప్రాణులను, జీవనశక్తులను (సమ్‌, సమ్ఫూయ) కలిసి ( దధాతి) 
పుష్టివంతవెొునర్భును, వురియు (చట్దః) చంద్రుడు ((ప్రాణోన) ప్రాణములతో గూడ (సంహిత) 
కలిసియుండునట్టు ( అహమ్‌) నేను ( సర్వేణ పొష్మనా) సకల పాపకర్మల నుండి (వి) వేరుగ, మరియు (యవ్మేణ) 
రాజయక్ష్మము, [క్షయ]ల నుండి ( వి=వివర్రై) వేరుగనుండి, మరియు (ఆయుష్రా) జీవనము ఉత్సాహముగ 
(సమ్‌=సంవరె) కలిసియుండుగాక. |౬॥ 

భావార్రము :- సూర్యుని తాపము శ్వాస (ప్రశ్వాసల ద్వార శరీరమునందు ప్రవేశించి నేత్రాది ఇంద్రియములకు 
అన్నరసము నందించునట్టు, మరియు చంద్రుడు తన శీతలత్వముతో ప్రాణముల ద్వార రక్తము మున్నగు 
వానియందు చేర్పించిన రసముతో ఇంద్రియములను వీర్యవంతమొనర్చునట్టు మానవుడును తన దోషములను 


రుడిచివేసి శుభగుణయుక్తుడు గావలెను. |౬॥ 


ణి 585. Agni, the heat combines vital breaths and the moon is closely joined with air, 
0.610., 
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ద 


1650.13) King, ths 90/40/610౧ of the Kingdorn prepare and fix our portion and may 

he who ig the receiver of share of sweet grain unite us with sweet grain. May he keep 

from us the wrong vhich cornes to us in the form of ngrain or wealth and guilt 
whereby father wiongsd becornes angry. 


> 


గ aa Ge అనీ న 2 Zs Ny _ 
౧20 యదిడం మాతుర్యదీ జో బతుర్భ్రః స పరి(భాతుః పుత్రాచ్చేతస ఎన ఆగని | 


ణా | | | | 
అ ళ్‌ 5A త్తి కా బ్‌ 5 
వ,పొ- ది | ఇరు | మాతుః [యది 1వొ 1 సరూ |నః | పరి ॥ (భ్రాతుః | పుత్రాల | ఇతసః 


i f= | న్‌ా | | | _ | కా 
| ఏవః | ఆ౭_౪ఆగం |! యావస్తః ! అస్తోన | పేతరః | సవన్తే । తేపామ్‌ | సర్వేషామ్‌ | శివః | అస్తు | 
మః "ఈ. 

పదార్థము :- (ఈద) ఎవరైన (మాతు తక్లికి గాని (యది వా) లేక (పితుః) తండ్రికి గాని (భ్రాతు 
అన్బదమ్కుళకు గాని, భ్‌ ప్రత్ర5 గాసి] (నఖ) మాయొక్క (చేతసఖ చిత్తముతో (ఇదమ్‌) ఈ ( ఏనఖ) 
హాపరజజి (పరి) అప్నినైపుల నుండి (ఆగన్‌) జరిగీపోయినచో (యావన్తః) ఏమైన (పితరః) తండ్రివంటి 


$ ముల కా జాక్‌ కే 

మాననీయులు (1 అస్కార్‌) వాకు (పచక్తే) సదా లభించునో [వారి విషయమున గూడ ఏ పాపములు 
అటా z wr ఆ 

2 పర్వష్తాము)ు వారందరి (మన్యు) కోపము (శివః) శాంతము (అస్తు) అగును గాక!॥3॥ 

భావ్యార్హము :-వయహ్యులు కుటుంబీయుల నెల్లరను మరియు మాన్యులెల్లరను సదా ప్రసన్నులుగా 


నీ 
SS Ph LIPPER | 


4651. this guift 0౯౪౧౦౧౮ comes to us from the heart of mother, if it comes from the 
neat రో Etre or brother or it comes from the heart of father or brother or it comes from 
te heart రో zon be auspicious the zeal and spirit of all the father teachr, king and elders 
WG జ8 hese atnonqg Us. 


సూక్తము ౧౧౭ 


౧-౭ అవా ణకామడౌశికబుపే; ॥ అగ్నిర్లవతా | త్రిష్టుప్‌ ఛన్దః ॥ 
Seer-Keushikah (Anrinkamah), Subject-matter-Agnih. Metre-Tristup. 


జజదాాడి విమోచన చవోపడేశు - బుద) విముక్తులగుటకు ఉపదేశము. 


౧౬2 అపమితయ పతితం యదహీ శ్రి యదుస్య యేనః బలినా చరొమి | 


hw 
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౧౬౫౫ యిట్లు ప్తాభ్యాం చక్రము కిల్సీషాల్యషాణాం గత్భుముపలిప్పుమానాః 


| | | 
ఉగ్టం సో ఉగ్రిజితౌ తదద్యాప్థ్రర సొన వనుదత్తాస్తుణం సః॥౧॥ 


| | | 
పువి;-యిత్‌ | న్‌ | చర్చను | కిర్చిమషాణి | అతఖాణామ్‌ | గత్నును | ఉప2_రిప్పుమానా; 
ఎన్‌ ౯ «<4 3 | జా 
1 చంపు వ: త్యుగ్రమ్‌ అస | ఉ(గ్రచి_దిలొ తల | అద్య | అప్సురః 1 అను | దత్తాఎి | 


బుణమ్‌ | నః ॥0౧॥ 


యా ;- (యత్‌) ఒకినేళ (అశ్షాణాను) ఇంద్రియముల (గత్నుము) సాందదగిన విషయముల 
( ఉసలిప్బునూనా:) లాభేచ్చతో మేము (హస్తాభ్యామ్‌) రెండు చేతులతో (కిల్చిషాణి) అనేక పా సముంను (చను) 
చేసియింటిను (ఉగ్రంసశ్యే) తీ(నైచ్నస్టి గల (ఉగ్రజితౌ) ఉగ్రులై జయించునారు (అస్పరసౌ) అంతరిశము 
నంచు దిరుగుచుండు అస్సరసలు [భూని, సూర్యుడు రెండును] (అద్య) నేడు (నః) మాయొక్క (తత్‌) 
అచ్చి (బుణాన్‌) బుణమును (అను) అనుగ్రహించి (దత్తామ్‌) ఈయనవలయును. |౧॥ 

భావార్టము ;- మునుస్యులు ఇ(వ్రియములను వశమున నుంచుకొని సూర్యుడు, స్పథివి మరియు ప్రపంచము 
నంచలి సెనుస్త సదాళ్రములతో నిజ్ఞానపూర్వకముగ ఉసకారమును పొంది తమ కర్తవ్యమును నెరవేర్చుకొన 
నెంయును.।॥0॥ 


1655. Let the two lightning or electricities make us to repay at once the debt which | 
have raised to commit the wrongs by my hands, desiring the wealth through the play of 
dices. 


౧౬౫౬ ఉగ్రం పశ్వే రాష్ట్ర భృత్‌ కిల్చీషాణి యదక్షనృత్తమనుదత్తం న ఏతత్‌ | 

బుణాన్నో నర్ణమేర్త మానో యమస్య లోకే అధిరజ్ఞారాయత్‌ wD 
పవి:-ఉగ్రం | పే | ఇత్యు | గ్రమ్‌_హ్య్యే | రాష్ర్ర2_బృత్‌ కిల్చిషాణి | యత్‌ । అక్ష౭. 
వృత్తమ్‌ అను | దత్తమ్‌ | నః । ఏతత్‌ । బుణాత్‌ | నః న | బుణమ్‌ | ఏత్త్రమానః | యమస్య 


| 
లోజే। ఆఅధిఇ_రజ్ఞువ | ఆ | అయత్‌ 19॥ 
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ఆరవ కాండను 


అఆరవకాండము ) సమౌప్తమైనది. 
- న రీ ఉత్తర ప్రదస్థ అఆరీగఢ జెర్గా స్తు పుర మాడా (గ్రామనా స్తవ్యులు Or న్‌ 
సననం టాలు యు సై నేదిగారిచే నా ౯ నర్పబడిన అథర్వవేద ఐదవ అనువా 53, 3632 మూడవ 


డము వరకును టప ఇందూరు మండలాంతర్లత ఓీటిసేట 
ంబార్యుల ద్వి ది;తీయ పుత్రుడు, శష్యుడు 


పారవము, ఎచనకా0 
-హాహ్యాలు , స్వర్గీయులు లోకా అత్మయ్య, వేం 

_ .వేదభామ్యానువాద భాస్కర'' బిరుడాంకితులగు “(శ్రీ వేదానంద సరస్వతీస్వామివారి” చే 
నానర్చబడిన ఆం(ధానువాదము; పాలమూరు జనపదమందలి 
కందుర్లు మండలాంతర్గత రావిర్యాల గ్రామవాస్తవ్యులు స్వ. (శ్రీమతి శెవనీల 
స్వ. (శ్రీ, బుగ్గారెడ్డి గార్హ పుత్రుండు, కళాప్రపూర్ణ, వేదతత్త్వవేత్త, 
పండిత గోపదేవశ్నాస్త్రి, దర్శనాచార్యుల శిష్యుండును నగు 

సిద్దాంతాలంకార, విద్యాభూషణ, ఆర్షవిద్యావినోద 

డా॥. మళ్ళీ కృష్ణారెడ్డి సంపాదకత్వమున 
పరిష్కరింపబడి (ప్రచురింపబడినది. 


ఓం శాంతిః శాంతిః శాంతిః 


లమ్మ, 


పదకొండవ కొండను 2093 


| కా | | | 
౩౨౬౬ తయార్చుదే ప్రణుత్తానామి న్లో హస్తు వరంవరమ్‌ | 


| 
అమిత్రాణాం శచీపతిర్మామీవం మోది క్ళన ॥1౨౦॥ 


| క. | | | 
స. వి తయా | అర్హుదే | (ప్ర-నుత్తానామ్‌ | ఇన్టః | వాన్లు | వరమ్‌-వరమ్‌ । అమిత్రాణామ్‌ు | 


'వీ-పతీః 1వమూ। అమీషామ్‌ | మచి 15; | చన DO 


పదార్థము :-(అర్బుదే) హే శూరసేనాపతి, రాజన్‌! (శవీపతిః) వాణుల, కర్మల మరయు బుధ్దుల పాలకుడు 
" (ఇద్రః) ఇంద్రుడు [గొప్పు ఐశ్వర్యవంతుడమగు నీవు] (తయా) అట్టి | సైన్యములద్వార] (ప్రణుల్తానామ)) బయటికి 
| గెంటివేయబడిన (అమి(త్రాణామ్‌) వైరులనుండి (వరంవరమ్‌) వుంచి వుంది ముఖ్యులను (హను) 
... హతమొనర్భవలెను ( అమీషామ్‌) వీరినుండి (కఃచన) ఎవరినైన (మామోచి) వదలవలదు. 1౨౦॥ 

భావార్డవయు :- యుద్దకుశలుడు (శచీపతి) యథార్రముగ పలుకువాడు, యథార్థకర్మలు గలవాడు, 
 యథార్దబుద్దిగల సేనాపతి శత్రువుల అతిముఖ్య నాయకులను చంసివేసి సరాస్తుల నొనర్భనలెను. 1౨౦॥ 
అథర్వవేదము మం. ౬ 1౬౭ |1౨ మరియు, 3 1౧౯ 1౮ లను చూడుడు. 


1 3266. O Arbudi let the king of ours strike down each bravest warrior of the foes who 
* ‘are defeated by the army and let not he the master of power and wisdom have any one 
. 011060 escaped. 


| | 
3౨౬౭  ఉత్కీసన్లు హృదీయాన్యూర్హః ప్రాణ ఉదీషతు । 
| 
శాష్కాస్యమను వర్తతామమి శ్రాన్‌ మోత మిత్రిణః 1౨౧॥ 
ప.వి:-ఉత్‌ | కసన్తు । హృదీయాని | ఊూర్హ్రః | (ప్రాణః | ఉత్‌ | ఈషతు | శౌాష్క- ఆస్యమ్‌ | 


జాలి 


| అనే | వర్తతామ్‌ | అమిత్రోన్‌ ।మా। ఉత । మిత్రిణః DN 
| పదార్థము :-శత్రువుల ( హృదయాని) హృదయములు (ఉత్‌ కసంతు) కదలిపోవలెను (ప్రాణః) 
ప్రాణములు [ఉచ్చ్వాస, నిశ్వాసములు] (ఊర్ద్వః) ఊర్హ్వము [పైకి] (ఉత్‌ ఈషతు) ఎక్కిపోవలయును 
. (శౌష్కిస్యమ్‌) ముఖము శుష్కించుట ( అమిత్రాన్‌ అను) శత్రువులకు (వర్తతామ్‌) వ్యాపించు గాక! (ఉత) 
| మరియు ( బుత్రిణః) మా మి(త్రులగువారికి (మౌ) [ న్యాపించ] వలదు. !౨౧॥ 

“ భొవార్థము :-తమ మిత్రులసహితముగ ఎవరు మా సహాయకులై యుందురో అట్టి వీరుల భయముచే 
1 *తుదళములు వ్యాకుల చిత్తులై కస్టముల పాలై సోవలయును, మరియు ధర్మాత్ములు సుఖముల పొందవలెను. 15౧॥ 
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క 


| ఇవ్వే 
ఆ-హొతః | త్రి-సంధః | ఆహు=తిః | ప్రియా 10॥ 


పదార్థము :- (చేవజన) ఓ నిజయనంతులారా! ( అర్భుడే) అర్చ్బుది [45 *రసేణాపతి రాజు! (తాక) 


అజ్‌ గా వం ఆ పం ఆ గో Mew =. కి గ తాతా 
నీవు (ఇనయో ఎఎ | తన ప్ర్య్య్ఞాిలల - గూడ (ఉత్తస్ల) లేదినిలు పుడు (అయసు) ఈ (బలి?) బతి 
[ఛర్మాయుద్దిమునందు సనుర్పణ] (వః) మీకొరకు (ఆహుతః) యథానతుగ సీయబడినది ((ఆపప్త:) (అసస 
యొక్క [నుం. b= వలె] ఇదియే (పాయా) (ప్రేమనంతమైన (ఆహుతి:) ఆహుతి [బలి రేక పరుడా ణః] ల్లో; 
= శి జీ 
భావార్ర్రము :- ధథర్మయుద్దముక్‌ రకు శూరుడగు సేనాపతితో గూడ (ప్రజలెల్హరును (స్రసన్నముగా సన్ఫుడ్డుల 
వెళ్లైలయును. 10॥ | 
3277.0 wonderful man you Commanding Chief you rise with your army let this (the 


army of foeman) offered to the thundring weapon (Trisandhi) as oblation. This oblation is 
liked by Trisandhi. 


| | | 
౩౨౭౮ శితిపదీ సం ద్యతు శర్తవ్య త్రయం చతుప్పుదీ । 


న 


కృత్యే2_మిత్రేభ్యో భవ త్రిషనే: సహ సేనయా ౬॥ 


| | | | 
ప.విః-శితి-పదీ | సమ్‌ | ద్యతు । శరవ్యా | ఇయమ్‌ | చతుః-పదీ | కృత్వే | అమి్రేభ్యః | భవ 


పదార్హము :- (శితిపదీ) చీకటి వెలుగు లందును గతి గల [నడచునట్టి] (చతుప్పదీ) [ధర్మ, అర్హ, కామ, 
మహౌక్షములు] నాలుగు పాదములందును అధికారము గల (ఇయమ్‌) ఈ (శరవ్యా) బాణవిద్యయందు చతురులగు 
| సై్య్యములు] (సం ద్యతు) [శత్రువులను] కోసివేయవలెను (కృత్య) ఓ ఛేదనశీల సైన్యమా! ( త్రిషట్దేః) త్రెసవి 
[ముం ౨ (తయో కుశల 'సేనాపతియొక్క] (సేనయా సహ) సేనతో గూడ (అమిత్రేభ్యః) శత్రువులను 
సంహర్‌ంచుటుకు (భవ) సిద్రముగ నుండవలయును. En 

భావార్థము : - స్టైన్యములన్నియును ధర్మ, అర్ధ, కామ, మోశ్షముల ప్రాప్త (ప్రధాన సనాపతి ఆఛిత్యమున 
ల రీసికల్టగ శడుసంహారమయునర్భవలెను. ౬॥ 


3278. Let this white footed, four-footed row of arrows destroy the enemies. Let this 
Prove and to be artificial device for the destruction with the army aquipped with thunder- - 


ng weapon (Trisandhi) 


అథర్వవేదము 


2110 


| | | 
ప.విః-శితి-పదీ | సమ్‌ | పతతు | అమిత్రాణామ్‌ | అమూః । సిచః | ముహ్యన్సు , అద్య 
షక — అ తక “౯ ఆ 
| 

అమూః జః | అమిత్రాణామ్‌ | న అర్చుదే DO 
ba పదార్ధము :-(శితిపదీ) ప్రకాశాంధకారములందు చలనముగల [సైన్యము] (అమి ట్రాణాన్స్‌) ఇ 
యొక్క (అమూః) ఆ (సిచః) సేచనమొనర్చు [సహాయక సైన్యముల]పై (సం పతతు) విరుచుకు ప్ప జు 
(న్యర్చుదే) ఓ న్యర్బుదీ! [నిత్య పురుషార్టివగు రాజా!] (అద్య) నేడు ( అమిత్రాణామ్‌) శత్రువులయొక్ష (అమా 
అట్టి (సేనా) సైన్యములు ( ముహ్యన్తు) అచేతనులై పడిపోవలయును. ॥౨0॥ 

భావార్రము :-చతురుడగు సేనాపతి శత్రువుల సహాయకారులగు సైన్యములను తక్షణమే నిలిపివేసి వ్యాక 
పరచవలయును. ।౨౦॥ 


3292. Let the electrical device fall in these hosts of hostile men. O Nyarbudi let hosts 
of foemen bewildered and mazed. ప 


| | | 
3౨౯౩ మూఢా అమిత్రా న్యర్చుదే జహ్యేషాం వరంవరమ్‌ । 
| | 
అనయా జహి సేనయా ॥౨౧॥ 
j | | | 
క్‌ విః-మూఢాః | అమిత్రాః । ని- అర్చుదే జహి । ఏషామ్‌ | వరమ్‌-వరమ్‌ | అనయా । జహి 


| 
| సేనయా ॥౨గ౧॥ 


పదార్ధము :- ( న్యర్చుదే) నిత్య పురుషార్టివగు రాజా! ( అమి(త్రాః) వైరులు ( మూఢాః) భయమునందున్నారు 
( ఏషామ్‌) వీరి నుండి ( వరంవరమ్‌) శూరులను (జహి) చంపుము'(అనయా సేనయా) ఈ సేనతో [వారిని] 
(జహి) చంపుము. |౨ి౧॥ 


భావార్డము :-సేనాపతి తమ సైన్యములతో శత్రువులను అచేతనపరచి వాని ముఖ్య వీరులను మట్టి 
పెట్టవలెను. DOM ॥ 


3293. 0 Nyarbudi When the enemie bravest 
5 are ma u be the 
of them and kill them with this army (of ours) తతత 


3౨౯౪ య్య కవచీ యళ్చాకనవోశ్రీమిత్రో యశ్చాబ్మని 


న్‌ 
జ్యాపాశైః కవచపాశైరజ్మనాభిహత; శయామ్‌ 19౨9॥ 


అభర్యవేదము 13వ కాండము 2319 
mee 


3628. Rohita, the All-croating God who has most sharp rays and is tremendously 
woerlul porvades and ovorpowers tho liro and tho sun. He is the power who supports 
firmly this earth and the heavenly rogion. From Him the cosmic clomonts effect the cre- 


ation. 


| | 
ప.విః:-రోహితః | దివమ్‌ | ఆ|। అరుహత్‌ | మహతః | పరి । ర్హవాత్‌ | సర్వాః రుం "హా | 


| 
రోహితః | రుహః 12౬॥ 


పదార్ర్రము :-(ర5 హితః) సమస్తము నుత్పన్నమొనర్చు [పరమేశ్వరుడు] (మహతః: ) నిశాల (లాల్‌) 
సముద్రము [ అగమ్యసామర్ర్యము] నుండి (దివమ్‌) వ్యవహారమును (పరి) అన్నిదిశలనుండి (ఆ అరుహల) 
ప్రకట పరిచినాడు ( రోహితః) సమస్తమునుత్పన్నమొనర్చు [ పరమేశ్వరుడు] (సర్వాః) సర్వము (రుహః) ఉత్పన్న 
మొనర్భునట్టి సామగ్రులను (రురోహ) ఉత్పన్న మొనర్చినాడు. !౨౬॥ 

భావార్థము :- పరమేశ్వరుడు |ప్రతికార్యమునకు ఆదికారణుడై సమస్తము నుత్పన్నమొనర్చనాడు. :౨౬॥ 

3629. The sun rises above heaven from the luminous atmospheric ocean. The sun 
rises on all the highest peaks of height. 


| | | | ॥ 
౩౬30 వి మిమీష్వ పయస్వతీం ఘృతాబీం దేవానాం ధేనురనప స్ఫ్రగేషా । 


| | ls 
ఇట్ట: సోమం పిబతు కేమో అస్హ్రగ్నిః ప్రస్తాతు వివుధథొ నుదస్వ।౨౭॥ 


| | | | 
ప.విః-వి | మిమీప | పయస్వతీమ్‌ । ఘృతాచీమ్‌ । దేవానామ్‌ । ధేనుః | అనప-స్పుక్‌ | ఏషా । 
న! | . a 
కల: 1 సోమమ్‌ | పిబతు | వేమః | అస్తు | అగ్నిః ప్ర | స్తాతు | వి | మృధః । నుదస్వ 1౨౭॥ 
పదార్డతు ఘు శ విద్వాంసా! (పయస్వతీన్‌) ఉల్తవు అన్నవమగిల [వరయ] (ఘృతాచీమ్‌' 


రిలర్కుకం ద్రం [పకృతని] (ఏ) వివిధరీతులుగ ( మిమీళ్వ,) కొలువుము | కాలలవేయిము] (a2) 
వానకి) విద్వాంసుల (అనపస్స్రక్‌) నిలుపుచేయనట్టి (ఛేనుః) లృప్పనొాందించు [గోవువంటివి] (ఇట్ట!) 


Ww 
te అ స్త్‌ షు ఇ” > Ny | 3 ~ స్‌ జాళా 
్యనంతులడు | ఈ చునుష్యులు] (సోమ్‌) అమ్చుతము (పీజు) ఏనమున్చివలెను (క్షేమ) సకశిలుదు 


a 


అన్నా 


అజ్‌ 
టీ 
లం. 
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సదార్థః:- (సుగభస్తయః) శోభసకర్మాణః (నరః) సేతారో జనాః (యది) యదా (సనీళాభి; 
బలయుకైై: (దశధిః) దశేస్తియెః (కామ్యమీ) సర్వకొమప్రదమ్‌, (మధు) ఆనన్దరూపం సరమాత్మానమ్‌ (జఠరే) 
అన్తఃకరణే (మృజస్తి) ధ్యానవిషయం కుర్వన్తి తదా (బహవః) ప్రదురాః (మనీషిణః) యోగినః (సాకం, వదన్తి) 
యుగపదేవ ఉచ్చారయన్తి. కిం తత్‌ వదన్తి (ఇన్టన్య) ఐశ్వర్యస్య (సోమమ్‌) ఉత్పాదకం పరమాత్మానమ్‌ 
(ఆదుహు!) యూయం సొక్షాత్కురుత. ॥౨॥ 

సదార్థము:- (యది) ఎపుడు (బహసో, మనీషిణః) బుద్ధిశాలురు (సాకమ్‌) తోడ్తో (వదన్తి) ఆయన 
యశోగానము నొనర్భెదరో, అపుడు (ఇన్టస్య) కర్మయోగి (జఠరే) అంతఃకరణములో (సోమమ్‌) శాంతి 
స్వరూపుడగు సరమాత్మ (దుహుః) పరిపూర్ణుడై యుండును మరియు (సుగభస్తయో, నరః) భాగ్యశాలురు 
(యదా) ఎపుడు (మృజస్తి) ఆయన సాక్షాత్మారమొనర్చుకొందురో, అపుడు (సనీళాభిర్దశభిః) శక్తివంతమగు 
ఇంద్రియములచే (కామ్యమ్‌, మధు) యథేచ్చగా ఆనందముచే లాభపడుదురు. ॥౨॥ 

భావార్థము:- కర్మయోగులగు' సాధకులు ఆ పరమాత్మను సాక్షాత్మారమొనర్చుకొను నప్పుడు 
వారిలో సామాజిక బలముతృన్నమగును. అనగా అనేక శ్రద్ధాళువుల సాంగత్యమేర్పుడును, వారెల్లరును 
వరమాత్మ యశోగానము నొనర్చెదరు. ॥౨॥ 


8341. Many wise men utter the songs of praise in onc tune while they prepare 
the divine elixir and the resplendent self-drinks this milk to his heart's content. (Prior to 
effusion), the fair-armed men cleanse the plant of the delightful exhilarating juice with 
their ten fingers. 2 , 


బుషి - హరిమన్తః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - నిచృజ్ఞగతీ ॥ స్వరః - నిషాదః॥ 
౯౩౪౨. అరమమాణో అత్యేతి గా అభి సూర్యస్య ప్రియం దుహితుస్తిరో రవమ్‌ | 
అన్వస్లై జోషమభరద్వినబ్బసః సం ద్వయీఖిః స్వసృభిః క్షేతి జామిభి: TE] 
పదవిభాగః;- అరమమాణః: | అతి | ఏతి ష్‌. అభి | నూర్యన్య | ప్రియమ్‌ | దుహితుః 1 తిరః 
| రవం | అను | అసె | జోషమ్‌ । అభరత్‌ | విన+బ్బసః । నమ్‌ | ద్వయీభిః | 
న్వనృ+భి; | క్లేతి | జామి+ఖీ: [Er 


సడార్థః:- (అరమమాణః) జిత్తేస్టియ: కర్మయోగీ (గాః) ఇస్టియాణి (అత్యేతి) అతిక్రామతి 
(నూర్యస్య, ప్రియమ్‌, దుహితుః) రవేః ప్రియాయా ఉషాయాః: (అభి) సమ్ముఖమ్‌ (తిరోరవమ్‌) శబ్బాయమాన:ః 
సన్‌ స్థీరో భవతి! అథ చ న కర్మయోగీ (ద్వయీథిః, స్వస్ఫభిః) ఏకేన మనసా£_౬_విర్భావాత్వసృభావం దధన్వా 


బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - నవమం మద్దిలమీ: సూర్తం- ౭౨ 8771 


నృత్తీ (జామిఖి:) యే యుగలరూపేణ వర్తమానే తాభ్యామ్‌ (సంక్షేతి) వివరతి. (వినబ్బసః) 


క అ నతే, 
నే (అపై సక కర్మయోగినే (జ కోను భరత్‌) ప్రీత్యా సంసే 3|| 


సదార్హము:- (అరమమాణః) జితేంద్రియుడగు కర్మయోగి (గాః) ఇంద్రియములను (అత్యేతి) 
చును. (సూర్యస్య, ప్రియమ్‌, దుహితుః) సూర్యుని ముద్దులకూతురు ఉష సమ్ముఖమున 
, ఎన్‌) శబ్బాయమానమగుచు స్టిరమగును, మరియు ఆ కర్మయోగి (ద్వయీభిః, స్వసృభి:) 
మాగముయొక్క రెండు వృత్తులు అవి ఒక్క మనుస్సుతో ఉత్పన్నమగు కారణమున స్వసృభావమును 
ధంచియు న్నవి. మరియు (జామిభిః) జంటరూపములోనుండును అటులనే (సంక్షేతి) విహరించుచుండును 
(నినబ్సనః) స్తోతలు (అస) ఆ కర్మయోగికొరకు (జోషమ భరత్‌) ప్రేమవేసేవించుకొనుచుందురు. ॥3॥ 


ప 2 
గ్గ 


భావార్థము:- జితేంద్రియుల యశస్సును స్తోతలు గానమొనర్చుచుందురు. ఏలనన వారి చేతిలో 
ఇంద్రియరూప అశ్వముల కళ్లెము లుండును. ఈ అభిప్రాయముతోనే ఉపనిషత్తులో 'సో౭_ధ్వనః పారమాప్నోతి 
తద్విష్లోః పరమంపదమ్‌' అట్టివ్యక్తులు మాత్రమే ఈ సంసారరూప మార్గమునుదాటి విష్ణు (పరమాత్మ) 
పరమవదమును ప్రాప్తించు కొనగలుగుదురు. ॥3॥ 


8342. Unresting, on his way, this divine elixir proceeds further and is mixed 
with cow's milk. When effused and filtered, the juice utters a cry, dear to dawn, the 
daughter of the sun. The praisers, meanwhile, sing the songs of praise to delight him. 
The plant is cleansed with the kindred fingers of both the hands. 3 


బుషిః - హరిమన్తః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - జగతీ ॥ స్వరః - నిషాదః॥ 
౮౩౪౩. నృధూతో అద్రిషుతో బర్హిషి ప్రియః పతిర్గవాం ప్రదివ ఇన్దుర్భృత్వియ: | 
పురంధివాన్‌మనుషో యజ్ఞసాధనః శుచిర్జియా పవతే సోమ ఇన తే ॥౪॥ 
పదవిభాగః:- నృ+ధూతః | అద్రి+సుతః | బర్జిషి | ప్రియః | పతిః | గవాం | ప్ర+దివః | ఇన్లు: | 
బుత్వియః | పురన్ధి+వాన్‌ I మనుష; | యజ్ఞ+సాధన; | శుచిః | ధియా | పవతే 
| సోమః | ఇనః | తే ॥౪॥ 
పదార్థః:- (ఇన హే కర్మయోగిన్‌! (నృధూతః) సర్వకమ్పకః (అద్రిషుత) సంస్కృతేన్టియెః 


స్తథా తన యును (haw) నానన (గవామ్‌, పతిః) apie. భూ తథా 


జ యతర్నరనళ్లానవాయతయ సః (సోమం) పరమేశ్వర: (శుచిర్జియా) ద్దభుద్దా 
జార్భతః సని (త్ర త్వామ్‌ (సవతే) పవిత్రయతి. ॥౪॥ 


Pr 
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పదార్థము:- (పునర్భువః) నిరంతరము అభ్యాసమొనర్చుకొను (గావో, మతయః) బుద్ధిరూప 
ఇంద్రియవృత్తులు (సంయతః) సంయమను (ఇంద్రియ నిగ్రహము)ను పొందుచు (బుతస్య, యోనా, 
నదనే) నత్యరూనమగు యజ్ఞములో స్థిరమగు (ఈమ్‌) ఆ పరమాత్మను (సంయన్తి) ద్రాప్తిగలిగించును. 
మరియు (మనీషిణః) బుద్ధిశాలురగు (అపనః) కర్మయోగులు (కవయః) ప్రపంచమంతటిని విస్తారపరచునబ్జి 
(అక్షితమ్‌) క్షయరహితుడగు పరమాత్మను (బృహన్తి) సాక్షాత్మారమొనర్చుకొందురు. ॥౬॥ 

భావార్థము:- నర్వాధారుడు సర్వేశ్వరుడగు పరమాత్మ జ్ఞానమును పొందువారు మాత్రమే ఆయన 
సత్యరూవమగు యజ్ఞమునకు బుత్విజులు కాగలుగుదురు. ॥౬॥ 

8345. The. poet seers, the experienced performers of holy ceremonial rites 


milk forth the sap of spirituality from the plants, loud-sounding and undecaying. The 
cows, bearing calves anew, furnish milk all along, and the wise worshippers, gathering 


together, effuse out the elixir at the sacred spots of sacrifice. 6 
బుషిః - హరిమన్తః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - నిచ్చజ్ఞగతీ ॥ స్వరః - నిషాదః॥ 


౯౩౪౬. నాభా పృథివ్యా ధరుణో మహో దివో౭౭_పామూర్మా సిన్ధుష్వన్తరుక్షితః | 
ఇన్దస్య వజ్రో వృషభో విభూవసుః సోమో హృదే పవతే చారు మత్సరః ॥౭॥ 


పదవిభాగః:-  నాభా | పృథివ్యాః | ధరుణ; | మహః | దివః | అపామ్‌ | ఊర్మా | సిన్దుమ | అనః | 


క | మత్సరః lel 
పదార్థః:- (ఇన్దస్య, వ(జః) రుద్రరూపః (వృషభః) కామానాం వర్హ్ణకః (విభూవసుః) పూర్ణెశ్వర్యయుక్తః 
(చారు, మత్సరః) సర్యోపరి ప్రమోదరూపః వూర్యోక్తః (సోమఖ జగదీశ (హృదే) మద్ద్దదయం (వవతే) 
పవిత్రయతు. (వృథివ్యా, నాభా) యః పరమేశ్వరః పృథ్వ్యా నాభౌ స్థిర, అథ చ (మహో దివః) మహతో 
ద్యులోకస్య (ధరుణః) ధారకొస్తి. తథా (అపామూర్మా) జలతరజ్లేషు (సిన్దుషు) సముద్రేషు చ (అనరుక్షితః) 
అభిషిక్రోస్తి స పరమాత్మా మాం పవిత్రయతు. ॥౭॥ | 


సదార్థము:- (ఇన్దస్య, వజ్రః) రుద్రరూపడగు పరమాత్మ (వృషభః) సకల కామితములను 
పుష్టిసరచువాడు, మరియు (విభూవసుః) పరిపూర్ణ ఐశ్వర్యవంతుడు, మరియు (చారు,మత్సరః) సరో న్నతమైన 
ఆనందముకల ఆ (సోమః) పరమాత్మ (హృదే) మా హృదయములను (పవతే) పవిత్ర పరచవలెను pi థివా 
నాభా) ఆ పరమాత్మ పృథివి నాభియందు స్థిరమై యున్నాడు. మరియు (మహోదివః) గొప్ప జ 
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ధరణమొనర్చు, సురత (అపాముర్మౌ) స Sra మరియు (సిన్ఫుషు) సముద్రములలో, 
(అన్తరుక్షిత అభిపేకించబడినది. ఆ గుణవిశిష్ణుడగు పరమాత్మ మమ్ము పవిత్రపరచుగాక. 1౭ 
... * భావార్డము:- అట్టి గుణ సంపన్నుడగు పరమాత్మను ఉపాసించువారు, మరియు ఆయనయందు 
రృఢమగు విశ్వాసమునుంచు వారిని పరమాత్మ అవశ్యముగా పవిత్రపరచగలడు. మరియు విశ్వాసరహితులై 
తున నియమముల నుల్గంఘించువారి మదమును పరమాత్మ చూర్లమొనర్చుటకు వజ్ఞమువలె 
సిద్ధమగును. ॥౭॥ 

8346. The plant of this elixir of divine love, the supporter of the vast heaven, is 
placed upon the navel of the earth and is moistened (and cleansed) amongst the rivers 
in the wave of the waters. It is like the bolt of justice in the hands of the resplendent self. 
The elixir is the showerer of benefits and the possessor of wealth. The auspicious elixir 
distils into the heart (of the resplendent self) and exhilarates. 7 


బుషిః = హరిమన్తః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - జగతీ ॥ స్వరః - నిషాదః॥ 


౮౩౪౭. స తూ పవస్వ పరి పార్థివం రజః స్తోత్రే శిక్షన్నాధూన్వతే చ సుక్రతో | 
మా నో నిర్భాగ్వసునః సాదనస్ప ఫో రయిం పిశజ్ల్గం బహుళం వసీమహి ॥౮॥ 
పదవిభాగః:- సః।తు | పవస్వ। పరి | పార్టివమ్‌ | రజః | స్తోత్రే | శిక్షన్‌ | ఆ+ధూన్వతే 1 చ | 
సుక్రతో ఇతీ సు+క్రతో | మా | నః | నిః | భాక్‌ | వసునః | సాదన+స్పృశః | రయిమ్‌ 
1 పిశబ్లమ్‌ | బహులమ్‌ । వసీమహి ॥౮॥ 
పదార్థః:- (సుక్రతో) హే శోభనయజ్ఞప్రభో జగన్నియన్త:. (నః) వూర్వోక్తస్వ్రమ్‌ (తు) ర్సుటితి 
(పార్థివం) పృథ్వీలోకస్య తథా (రజః) అన్తరిక్షలోకస్య (వరి) చతురిక్షు (పవన్వ) మాం వవిత్రయ. అథ 
చ (ఆధూన్వతే స్తోత్ర) కమ్సితమ్‌ స్తోతారం మామ్‌ (శిక్షన్‌) శిక్షయన్‌ పవిత్రయ. తథా (సాదననృశ) 
లున్మస్టిరశోభారూపం (వసునః) ధనమ్‌ వర్తతే తేన (నః) అస్మాన్‌ (మా నిర్భాక్‌) అవియుక్తాన్‌ కురు. అతః 
జమ్‌ బహులమ్‌, రయిమ్‌) స్వర్గాదియుతమ్‌ బహుధనమ్‌ (వసీమహి) వయం ప్రావ్నుమః. ॥౮॥ 
స్పా,, కను (నుక్రతో) శుభకర యజ్జేశ్వరుడవగు ఓ జగదీశా! (సః) నీవు (తు) శీఘముగ 
bs ర్థివమ్‌) పృథివీలోకము, మరియు (రజః) అంతరిక్షలోకముల (పరి) నలువైవులనుండి (పవన్వ) మమ్ము 


చేపిత్ర్వ | 
ట్ల మరియు (ఆధూన్వతే, స్తోత్ర) కంపాయమానమై, స్తుతియొనర్చుచున్న నూకు (శిక్షన్‌) 
| నిచ్చుచ్చు నీవు పవిత్ర పరచుము. మరియు (సాదనస్పృశః) గృహమునకు శుభములను గలిగించు 
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పదార్థముః- (సత్యస్య, నానః) సత్యముయొక్క నకారూప యజ్ఞమును (సుకృత్స్‌) 
శుభకర్మలొనర్భునాలిని (అసీసరన్‌) ఐశ్వర్యనులచే నరిసూర్ణసరచును (స, సోమః) ఆ పరమాత్మ (మూర్జ్య) 
నర్వోన్నతమైన (త్రీణి) మూదు లోకనుల (ఆరభీ) ప్రారంభము కొరకు (అసురశ్ళతే) అసురులను 
చేసినాదు. మరియు (చ్రస్యస్య) కర్మయజ్ఞముయొక్క (క్వే) సైన్ఫానమున నున్న (ధమతః) వ్రతిదినమ్వు 
కర్మల నాచరించుటలో తత్పరులగు కర్మయోగులను చేసినాడు ఆ కర్మయోగి (బుతస్య,యోనా) యజ్ఞర్వూ 
కార్యములో (సనుస్వరన్‌) ప్రయత్నమొనర్చుచు (సనురన్తః) ప్రాపంచిక యాత్ర నొనర్చుచుండును, ఆ 
కర్మయోగులను సరనూత్మ (నాభయః) నాభిస్థానీయులనుగ చేసినాడు. ॥౧॥ 

న భావార్థము:- ఈ మంత్రములో అసురుల మూడు లోకములను వర్గించబడినది, కామము, 
క్రోధము, లోభ నునునవియే ఆ మూడు లోకములు. మరియు ఇందుకు విపరీతముగా కర్మయోగులను 
యిజ్ఞముయొక్క 'నాభి' మరియు యజ్ఞముయొక్క 'ముఖ' రూపమని వర్ణించబడినది. ॥౧॥ 

8349. With a characteristic sound, the streams of the rushing divine love flow 
to the receptacles placed at the center of the sacrifice. This powerful elixir has over- 
whelmed the three worlds with its functions. The boats of ever-true divine love fulfill 
the aspirations of the accomplishers of noble deeds. 1 


8778 


ఇపుడు అసురుల నింద, కర్మయోగుల ప్రశంసను గూర్చిన విషయము. 
బుషిః - పవిత్రః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - నిచ్చజ్ఞగతీ ॥ న్వరః - నిషాదః॥ 
౮౩౫౦. నమ్యక్సృమ్యజ్ళో మహిషా అహేషత సిన్లోరూర్మావధి వేనా అవీవిపన్‌ | 
మధోర్థారాభిర్ధనయన్లో అర్మమిత్రియామి స్టన్య తన్వమవీవృధన్‌ Er 
పదవిభాగః:- సమ్యక్‌ | నమ్యబ్బ: । మహిషాః | అహేషత | సిన్గోః | ఊర్మో | అధి | వేనాః | 
అన్లీనీపన్‌ | మధోః | ధారాభిః | జనయన్తః | అర్మమ్‌ | ఇత్‌ | ప్రియామ్‌ | ఇన్దన్య | 
తన్వమ్‌ | అవీవృధన్‌ ॥౨॥ 
పదార్థః;- (మహిషా;) మహాన్లో జనాః (వేనాఖ అభ్యుదయాభిలాషిణ: (సమ్యజ్బ:) నంగతిమన్త: 
(సిన్గోరూర్మావధి) సంసారసాగరేస్మిన్‌ (సమ్యక్‌) నుతరాం (అహేషత) వృద్ధిం ప్రావ్నువన్తి. అథ చ (అవీవివన్‌) 


Pan 
దుజ్జాస్సక్సుయన్తి చ. (మధోర్థారాభి:) ఐశ్వర్యన్య ధారాభిః (జనయన్హ:) ప్రకటయన్తః (అర్మనిత్‌) అర్బనీయం 
వరమాత్మానబు ప్రొన్నువన్తః (ప్రియామి సస్య, తన్వమ్‌) రఈశ్వరన్య ప్రియమైశ్వర్యమ్‌ (అవీవృధన్‌) వర్థయన్తి.॥౨॥ 


“దార్టము:-. (మహిషాః) మహాత్ములు (సమ్యజ్బః) సాంగత్యమొనర్చదగిననారు (సమ్యక్‌) 
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y™ శ 
లంటి ( శ 
ముమిస్ధిస్య్‌, తన్వమ్‌) ఈశ్వరుని బ్రయ ఐశ్వర్యములను (అవీవృధన్‌) పెంపొందించుచుందురు. ॥౨॥ 

భావార్హము:- పరమాత్మ మసాత్వమును ధారణమొనర్చి మహాత్ములైనవారు ఈభవసాగరముయొక్ష 
లనుండి. తీరమునకు చేరుదురు. మరియు పరమాత్మయొక్క యశస్సును గొనమొనర్చుచు 
ఖయలనుకూడ అభ్యుదయ శాలురనొనర్చి ఈ భవసాగర ప్రవాహము నుండి తీరమునకు చేరుదురు. ॥౨॥ 

$350. The mighty assembled devotees send forth their invocations together; 
desirous of happiness, they cleanse the plant in the waves of the river (or mix water in 
the effused juice). Reciting praises, they nourish the splendorous body of the resplen- 
dent self with the streams of the exhilarating spiritual elixir. 2 


బుషీః - పవిత్రః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్గః - నిచ్చజ్జగతీ ॥ స్వరః - నిషాదః॥ 
౮౩౫౧. పవిత్రవన్హః పరి వాచమాసతే పితైషాం ప్రత్నో అభి రక్షతి వ్రతమ్‌ | 
మహః సముద్రం వరుణస్తిరో దధే ధీరా ఇచ్చేకుర్ధరుణోష్వారభమ్‌ Ey 
పదవిభాగః:- పవిత్ర+వస్తః | పరి | వాచమ్‌ | ఆసతే । పితా | ఏషామ్‌ | ప్రత్నః | అభి | రక్షతి 
| వ్రతమ్‌ | మహః | సముద్రమ్‌ । వరుణః | తిరః | దధే | ధీరాః | ఇత్‌ 1 శేక్తుః | 
ధరుణేమ | ఆ+రభమ్‌ ॥3॥ 


పదార్థః:- (పవిత్రవన్తః) వుణ్యకర్మాణ: కర్మయోగినః (పరివాచమ్‌) వేదవాచమ్‌ (ఆనతే) ఆశ్రయస్తి 
(ఏషామ్‌) అమీషాం కర్మయోగినామ్‌ (ప్రత్నః) ప్రావీనః (పితా) పరమాత్మా (వ్రతమ్‌) ఏషాం నద్వతమ్‌ 
(అభిరక్షతి) రక్షతి. అథ చ తదభిముఖమ్‌ (మహః, సముద్రమ్‌) మహాన్తం సంసారసాగరమిమమ్‌ (వరుణమ్‌) 
వరుణరూపేణ స్వతరబ్లేషు నిమజ్ఞయితుముద్యతమ్‌ (తిరోదధే) పరమాత్మా తిరస్మరోతి. తథా (ధరుణేషు) 
కర్మయోగజ్ఞానయోగాదిసాధనేషు (ఆరభం) ఆరమృం కర్తుమ్‌ (ధీరాః) ధీరాః వురుషాః (ఇత్‌) ఏవ (శేకు) 
శేమర్థా భవన్తి, నాన్యే. 13॥ 


_ వదార్థము:- (పవిత్రవన్త) ఆ పుణ్యకార్యము లొనర్ఫు కర్మయోగులు (పరివాచన్‌) వేదనాణులను 
=) అశ్రయించెదరు (ఏషామ్‌) ఈ కర్మయోగుల (ప్రత్నః) ప్రావీనుడగు (పితా) సరమాత్మ (వ్రతమ్‌) ఆ 


మును (అభిరక్షతి) రక్షణచేయును. మరియు వారియెదుట (మహః, సముద్రమ్‌) ఈ మహాప్రపంచరూవ 


అమా 
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(శోచనోలి.వ్రతాన్‌) వ్రతహీనులు, శోకశీలురు మున్నగు నీచులను (నందవాస్తి? చక్కగా కాళ్చివేయున్సు 
మరియు ఎవరు (మాయయా) తమ ఆవూర్వశక్తేచే (ఇన్రద్విస్టానున, ధమస్తి) ఈశ్వరాజ్ఞులను భంగమొనర్చు 
రాక్షనులను నాశమొందించును. మరియు ఏరాక్షనులు (ఆసిక్నీమ్‌) రాత్రి అంధకారమువలె (భూమన్న ; 
భూలోక, మరియు (దివః) ద్యులోకముల (వరి) నలుదిశలందు (త్వచమ్‌) చర్మమునలెౌ నుందురో వారిని 
నాశమొందించు వారిని మాతా పితరులని యుందురు. 1౫ 

భావార్థము:- ఈ ప్రవంచములో మనుమ్యులు నాల్గునిధములుగ శిక్షణను సొందుదురు ఆ 
నాల్గు విధములు తల్లి, తండ్రి, ఆచార్యులు, గురువు ఈనలుగురి ద్వారా శిక్షణను పొందుదురు. కావుననే 
ఉపనిషత్తులో 'మాతృమాన్‌, పితృమాన్‌, ఆచార్యవాన్‌, వురుషో వేద' ఆనిచెప్పబడినది. 1౫ 

ఇరువది తొమ్మిదవ వర్గము నమాౌస్తము. 

8353. The rays from the halo of divine love emanate irom ihe fatherly heaven 
and come down to the motherly earth, illumined by the hymn of praise. These actinic 
emanations consume the impious ones and drive away dark evils despised by the re- 
splendent self, from earth and heaven by their wisdom. 5 


అథ త్రింశో వర్గః ॥౩౦॥ 
బుషిః - పవిత్రః ॥ దేవతా - వవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - నిచ్చజ్ఞగతీ ॥ న్వరః - నిషాదః॥ 
౮౩౫౪. ప్రత్నాన్మానాదధ్యా యే సమస్వరజ్షో కయన్రాసో రభనన్య మన్తవః | 


అపానక్షాసో బధిరా అహాసత బుతస్య వస్తాం న తరన్తి దుమ్బృతః Ta 


పదవిభాగః:- ప్రత్నాత్‌ | మానాత్‌ | అధి | ఆ యే | నం+అన్వరన్‌ | శ్లోకయనానః | రభనన్య 
|! మన్తవః | అప | అనక్షానః | బధ్ధిరాః | అహానత । బుతన్య | వస్థాం 1న ।తరన్తి 
| దుః+కృత: nen 
వదార్థః:- (అనక్షానః) అజ్ఞానినో జనాః (వధిరాఖ యే హితమవ్యువదేశం న శృణ్వన్తి తే (బుతనయ) 
నత్యన్య (వస్థాం) మార్గం (అపాహానత) ఉజ్‌ర్సున్తి. (దుష్బ్రతః) తే దుష్టాచారిణోలి.న్య భవసాగరస్యోర్మిం (న, 
_ తరర్తి) తరితుం న శక్నువన్తి. అథ చ (యే) యే నరాః (ప్రత్రాన్మానాత్‌) ప్రాచీనాదాప్తవురుషాత్‌ (అధ్యా) 


ఆగతాన్‌ ఉపదేశాన్‌ (సమస్వరన్‌) పాలయన్త: (శ్లోకయన్రానః) సజ్జనై: నజ్గతాన్సన్తిద తథా (రభన్య, మన్తవః) 
పరమాత్మాజ్ఞాపాలకాస్తే2_స్యభవసాగరస్యోర్భి తరన్తి. ॥౬॥ 
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వడార్థము:- (అనక్షాసః) అజ్ఞానులు (బధిరాః) హితోపదేశములనుకూడ  వినలేనివారు 
(బున్య,పన్దా) సత్యమార్గమును (అఆపాహాోసత) వదలినేయు (దుష్కృతః) ఆ దురాచారులు ఈ భవసాగరపు 
తరంగములను (న,తరస్తి) తరించ జాలరు. మరియు (యే) ఎవరు (ప్రత్నాత్‌) ప్రాచీన (మానాత్‌) ఆప్తుల 
ద్వానా (అధ్యా) వచ్చినట్టి ఉపదేశములను (సమస్వరన్‌) పాలనమొనర్చుచు (శ్లోకయగ్రాసః) సత్పురుషుల 
సారిత్యమున నుండెదరో, నురియు (రభస్య, మన్తవః) పరమాత్మ ఆజ్ఞలను పాలించుచుందురో, అట్టివారే ఈ 
బవసాననమును దాటివేయ గలుగుదురు. ॥౬॥ 


భావార్థము:- ఆప్తుల ఉపదేశములపై విశ్వాసముంచు వారిని, మరియు సామాజిక శక్తిని 
వరించువారిని పరమాత్మ నిరంతరము రక్షణ చేయుచుండును. ॥౬॥ 
8354. The fast-moving bright rays worthy of all praise, emanating from the 


౧2౦ of divine love move in unison across the mid space. They avoid blind, as well as 
the deaf. The wicked (persons) hesitate to traverse the path of eternal truth. 6 


బుషి - పవిత్రః ॥ దేవతా - పవమానః సోమః ॥ ఛన్దః - నిచృజ్ఞగతీ ॥ న్వరః - నిషాదః॥ 


6౩౫౫. సహస్రధారే వితతే పవిత్ర ఆ వాచం వునన్తి కవయో మనీషిణః | 
రుడ్రాస ఏషామిషిరాసో అద్రుహః స్పశః స్వబ్బః సుదృశో నృచక్షనః ॥౭॥ 
పదవిభాగః:- సహన్రవ్తాధారే | వివతతే | పవిత్రే 1 ఆ ! వాచమ్‌ | పునన్తి | క్రవయః | మనీషిణః 
| రుద్రానః | ఏషాం | ఇషిరాసః | అద్రుహః | న్పశః | సుమిఅళ్స: | సుమిదృశు | 


నృలి_చక్షసః IE 
పదార్థః:- (నృచక్షసః) కర్మయోగీ తథా (నుదృశః) జ్ఞానయోగీ (న్వణాః) గతిశీలన్తథా (నశ) 
మేధావాన్‌ (అడ్రుహః) అదోగా (ఇషిరాన:) గమనశీల: (రుద్రానః) పరమౌత్మనో న్యాయపాలనాయ రుద్రరూపో 
భవతి. (ఏషామ్‌) జ్ఞానయోగికర్మ యోగినాం సదైవ పరమాత్మా రక్షకో భవతి. అథ చ తే (నహన్రధారే, వితతే) 
అత్యవ్తానన్ణమయే విస్తృతే (వవిత్రే) వూతే పరమాత్మని (వాచమాపునన్తి) స్వీయవాచం తస్యోపాననయా 
వవిత్రయన. వూర్యోక్తా విద్వాంసః ఏవ (మనీషిణః) మనస్వినస్తథా (కవయః) క్రాన్తదర్శినోభివన్తి. ॥2॥ 


పడార్థము:- (నృచక్షనః) కర్మయోగి, మరియు (సుదృశః) జ్ఞానయోగులు (స్వష్బఖ) గతిశీలురు, 
వరయ. (స్పృశు) బుద్ధీశాలురు (అడ్రుహః) ఎవ్వరికిని ద్రోహము చేయనివారు, మరియు (ఇషిరానః) 
గచునకీలురు (6 G7) పరమూత్మ యు క్క న్యాయమును పొలించుటకై రుద్రరూపమును ధరించు (ఏషామ్‌) 
కట్టు గుణనంపన కన్నులను పరమాత్మ సిరంతరము రక్షణ చేయుచుందును. మరియు అట్టివారు (నహనన్రధారే, 
పఠతే) అనంత ఆనందముయుడు, విస్త్రృతముగు (వవిత్రే) వవతుడగు పరమౌత్మయందు (వాచమావునన్తి) 


ఆటా బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దశమమణ్ఞలమ్‌: సూక్తం- ౪౪ 9621 
1 సంస్కృతాన్వయార్థః:- (అస్మత్రా- ఇనవాహః) అస్మాసు- ఐశ్వర్యవన్తం పరమాత్మానం వహన్తి 
_ 'ప్రాపయన్తియే తే ( ఉగ్రాసః) తపస్వినః, తేజస్వినో వా (తవిషాసః) ఆత్మబలవన్తః, శస్తాస్త్రబలవన్లో వా (సధమాదః) 
సహైన హర్ణమనుభవన్తః, ఉపాసకాః, రాజకర్మసహాయకాః, ప్రముఖసభాసదో వా (ఏనం నృపతిమ్‌) ఏతం 
ముముక్షూణాం పాలకమ్‌, ప్రజాజనానాం పాలకమ్‌ (వ జ్రబాహుమ్‌) ఓజ ఏవ సంసారవహనశక్తిర్యస్య శస్త్రం 
వా తం తేజస్వినం ప్రతాపినం వా ( ఉగ్రమ్‌) ఉదూర్లం ప్రవృద్ధం వా (ప్రత్వక్షసమ్‌) విరోధినో బలహీనకర్తారమ్‌ 
(వృషణమ్‌) సుఖవర్షకమ్‌ (సత్యశుష్మమ్‌) అవినశ్వరాత్మబలవన్తం పరమాత్మానం రాజానం వా ( ఈమ్‌- 
ఆవహన్తు) అవశ్యం సమన్హాత్‌ ప్రాపయన్తి, నేతరే. ॥3॥ 


పదార్థము:-(నృపతిమ్‌) నరులపాలకుడు (వజబాహుమ్‌) వజ్రమును కిరణములందు 
ధరించువాడు (ఉగ్రమ్‌) ప్రచండమగు (ప్రత్యక్షసమ్‌) ఇతరతేజములను చిన్నవిగా చేయునట్టి (సత్యశుష్మమ్‌) 
సత్యబలము గలవాడు (వృషభమ్‌) వృష్టికి కారణభూతుడు (ఏవమ్‌) ఈ సూర్యుని (ఉగ్రాసః) ప్రచండ 
(తవిషాసః) శక్తిశాలి (సధమాదః) తోడుగానుండునట్టి ( ఇనబాహః) సూర్యకిరణములను (అస్మత్రా) మా 
ఎదుటికి (ఆ, ఈమ్‌, వహన్సు) తెచ్చును. ॥3॥ 


రశ్ములు మా యెదుటకి తెచ్చును. ॥3॥ 


| 9251. May the fierce, vigorous and co-exulting horses of the sun, bring Him 
near to us; He, the king of men, is armed with the bolt of justice; He verily is the con- 


భావార్థము:- కిరణములలో వజమును ధరించు ప్రచండశక్తిశాలియగు సూర్యుని ఆతని ప్రఖరమగు 
queror of evils, the showerer of benefits, and the possesser of real vigor. 3 


బుుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇనన్లః ॥ ఛన్దః- విరాడ్డగతీ ॥ స్వరః- నిషాదః॥ 

౯౨౫౨. ఏవా పతిం ద్రోణసాచం సచేతసమూర్దః స్మమ్భం ధరుణ ఆ వృషాయసే । 

; ఓజః కృష్య సం గృభాయ త్వే అప్యసో యథా కేనిపానామినో వృధే ॥౪॥ 

పదవిభాగః:- _ ఏవ! వతిమ్‌ | ద్రోణ+సాచమ్‌ | స+చేతసమ్‌ | ఊర్జః | స్మమృమ్‌ । ధరుణే 1 ఆ | 
వృష+యసీ । ఓజు! కృష్వ | సమ్‌ | గృభాయ | త్వే ఇతి | అపీ | అసః | యథా | 
కే+నిపానామ్‌ | ఇనః | వృధే ॥౪॥. . 


సంస్కృతాన్వయార్థః:- ( ఏవ) అత ఏవ యతస్త్వమ్‌ (ధరుణే- ఆవృషాయసే) సంసారన్య 
రాష్టస్య వా ధారణనిమిత్తం బలం వ్రసారయసి, తస్మాత్‌ త్వామ్‌ (ద్రోణసాచమ్‌) ద్రవన్తి కర్మకరణాయ 
ప్రొణినః ప్రజాజనాశ్చ యస్మిన్‌ తస్య సంసారస్య రాష్ట్రన్య వా సాచయితారం గమయితారం చాలయితారమ్‌ 
“సవతి గతికర్మా" [నిఘ.౨.౧౪] (నచేతసమ్‌) సర్వజ్ఞం నదా సావధానం వా ( ఊర్జః నృమృమ్‌ బలన్య 


న. 
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9022 
బలపతశ్చాధారథూతమ్‌ (ఆము) సొలకం త్వాం పరమాత్మానం రాజానం వా వయముపాస్మ హీ సేవామహే వేశ్ర 
శేషః (సంగృభాయ) త్వముస్మాని స్వస్మినీ స్వొధారి నా సమ్యక్‌ గృహాణ ( ఓజః కృష్య) అస్మాసు-అధ్యాత్మబలం 
సాహసం నా సీమ్బుదయ (త్వీంఆపి) షయం త్వయి- ఆశ్రితాః స్మః (యథా కేనిపొనాం వృఢే- ఇనః-అసు) 
యతో హీ త్వసుస్నాకం సుధాసినం స్తోతృణాం (ప్రశంసకానాం వా “కేనిహ-మేధావినామ"” (నిఘ.౩.౧౫) 
పృద్ధయీ- ఈశ్వరః -స్వొమీ “ఇన ఈశ్వరనాొము"” [1199.59.93] అని, Ie 


పదార్థము: = (౨౫) ఈ (వకొారముగా సూర్యుడు (పతిమ్‌) పాలకుడు (దోణసాచమ్‌) ప్రాణముల 
రక్షకుడు (సఏీతసమీ) లోకుల వింతనపివలు (టఊర్గ) బలము, మరియు శక్తియిక్క(స్మద్భుమ్‌) ఆధారమును, 
మరియు (సోమమ్‌) ఉత్పాదన శక్తినీ (ధరుణీ) ఆకాశములో (ఆ వృషాయసే) ధారణమొనర్చును (మహ్యమ్‌) 
నాకు (ఓబః) ఓబోశక్తిస (రృష్య) ఇచ్చును (త్వీ) వానిలో మనను కూడ (సంగృభాయ) చేర్చుకొనును (నిపానామ్‌) 
మేధావుల (వృథే) సృద్ధికొరకు (అపి) కూడ (యథా) యథావతుగా (ఇన) సమర్శుడు (అసు) అగును. ॥౪॥ 

భావార్థము:- ఈ నిదముగా సూర్యుడు పొలకుడు, ప్రాణముల రక్షకుడు, బలములను ధరించు 
పొడునుయె ఉత్పాదన శక్తి అంతరిగ్టములో ధిారణమొనర్చును. ఆయన పరాక్రమము నిచ్చును. మనలను 
ఆయన తనలో చేర్చుకొనుదచుండును. మరియు. మేధావులు వృద్ధియుందు యథావతుగా సమర్హుడై 
యుండును, ॥'౪॥ 


9252, Verily, 0 Lord of resplendence, you preserve in your vast form the pro- 
ductive power which protects life and provides intelligence and strength to all; may you 
bestow upon us vigour, [000 us in your protection, for you, as a Lord, are the inspirer 
and joy giving to all wise und virtuous, 4 

బుసిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇస్హః ॥ భన్థః- పొదనిచృజ్ఞగలీ ॥ స్వరః- నిషాదః॥ 
' | U | 
౯౨౫౩. గమన్నస్మ వసూన్యా హి శంసిషం స్వాసిషం భరమా యాహి సోమినః | 
,* య్‌ ఓ | లా ష్ష్‌ జ ' న్‌ 
త్వమీశిషే సాస్మిన్నా సత్సి బర్హిష్యనాధృష్యా తవ పాత్రాణి ధర్మణా ॥౫॥ 
సడవిభాగః:-.. గమన్‌ | అస్మే ఇతి | పసూని | ఆ|హి!। శంసీషమ్‌ | సు+ఆవిషమ్‌ | భరమ్‌ | 
| యాహి | సోమిసః త్వమ్‌ | ఈశిషీ | సః | అస్మిన్‌ 1! ఆ | నత్పి | బర్హిషీ | 
అగాధృష్యా | తవ | పొత్రాణి | ధర్మణా ॥౫॥ 


సంస్కృతాన్వయార్థః:- (అస్మీ వసూని హి- ఆగమన్‌) అన్మభ్యం వానయోగ్యాని 
ధనాన్యవశ్యమాగచ్భస్తు-ప్రాప్నువస్తు (సు- ఆశిషం శంసిషమ్‌) శోభనం ప్రార్థనావచనం ప్రశంసామి (సోమినః- 
భరమ్‌- ఆయాహి) ఉపొననారస-సమర్పిణః, ఉపహారసమర్పిణో వా అధ్యాత్మభావం భరన్తి యస్మిన్‌, తస్మిన్‌ 
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హుచయే ప్రాప్నుహి, యద్వా- ఐశ్వర్యభరే రాస్ట్రపదే ప్రాప్నుహి (సః-లస్మిన్‌-బర్జిషి- ఆసత్సి) స త్వమస్మిన్‌ 
హ,చయావకాశే-హృదయాసనే రాజపదే వా విరాజస్వ (తన పాత్రాణి-అనాధృష్యా) తన వయం శ్రద్ద్ధావన్త: 
suas స్తోతారః ప్రశంసకాః ప్రజాజనా వా త్వయి స్థితాః కేనాపి పీడయితుం విచాలయితుం న శక్యాః.॥౫॥ 
ఇతి షడ్వింశో వర్గః సమాస్పః, 
సదార్థము:- నశ్వర్యశాలివగు ఓ నిద్వాంసా। (వసూని) మీకు ఈయదగిన ధనము (అస్మే) నా 
క్రి (ఆగిమన్‌) నచ్చినది (హి) కావున మిమ్ము నేను'(శంసిషన్‌) ప్రశంసించుచున్నాను (సోమినః) జ్ఞానిని, 
సోముమును సంసాదనమొనర్చ్భునట్టి నన్ను (స్వాశిషమ్‌) ఉత్తను ఆశీస్సులుగల (భరమ్‌) యజ్ఞమునకు 
(ఆ,యాహి) దయచేయుడు (త్వమ్‌) నీవు ( ఈశిష్సే సమర్భుడవు (నః) అట్టి (త్వమ్‌) నీవు (అస్మిన్‌) ఈ 
(బర్షిషు ఆననముపై ( ఆ,నత్సి) కూర్చుండుము (తవ) నీయొక్క (పాత్రాణి) చక్కని అర్హుడగువ్యక్తి (ధర్మణా) 
ధ్య్ముక్మలచే (అనాధృష్యా) ఎవ్వరిచేతనైనను అణచివేయదగిన వాడవుకావు. అనగా ఆయన ధర్మకార్యములలో 
మహోన్నతుడు. ॥౫॥ 
భావార్థము:- ఐశ్వర్యవంతుడవగు ఓ విద్వాంసా। నీవు ఈయదగిన ధనము మావద్దగలదు. నిన్ను మేము 
- ప్రశంసించుచున్నాము. జ్ఞానినగు నా యజ్ఞమునకు దయచేయుము. ఆననముపై ఆసీనుడవగుము. నీయొక్క 
నుపాత్రుడగు వ్యక్తి ధర్మకార్యములో మహోన్నతుడై యున్నాడు. మరియు ఎవ్వరితోనైనను తీసిపోవు వాడుకాడు. ॥౫॥ 
ఇరువదారవ వర్గము సమాప్తము. 


Gh లే 


9253. May precious treasures come quickly to us, for, verily, we have been glo- 
rifying you; come to bless your faithful devotees who have lovingly been offering their af- 
fections to you. Verily, you are the Lord of every one; as such may you cnshrine in our 
hearts; may your faithful devotees be not suppressed and insulted any time. The ౧౧౦2౧5 of 
enjoyment, your cups, enjoined by law, are ౧010 be insulted by evil-spirited tendencies. 5 


అథ సప్తవింశో వర్గః 1౨౭॥ 
బుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇన్దః ॥ ఛన్దః- పాదనిచ్చజ్ఞగలీ ॥ న్వరః- నిషాదః॥ 
౯౨౫౪. పృథక్‌ ప్రాయన్‌ ప్రథమా దేవహూతయోవి_ కృణ్వత శ్రవస్యాని దుష్టరా | 
న యే శేకుర్యజ్ఞియాం నావమారుహమీర్మైవ తే న్యవిశన్హ కేపయ: ॥౬॥ 
పడవిభాగః:- సృథక్‌ | ప్రీ | ఆయన్‌ । ప్రథమాః | దేన+హూతయః | అకృణ్యత | శ్రవస్యాని | 
దుస్తరా | న | యే | శేకుః | యజ్జీయామ్‌ | నావమ్‌ | ఆ+రుహమ్‌ | ఈర్మా | ఏవ 


1తే|ని। అవిశస్థ | కేషయః ॥౬॥ 
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సంస్కృతాన్వయార్థః:- (ప్రథమాః) శ్రేష్ణజనాః (దేవహూతయః) దివ్యగుణాన్‌ దేవధర్మాన్‌ 
ముముక్షుగుణానాహ్వయన్రి నిజాన్తఃకరణే సమపతాని కుర్వన్తి యే తే స్తోతారః (శ్రవస్యాని దుష్టరా-అకృణ్వత్ర 
శ్రవణీయాని _శ్రవణమనననిదిధ్యానన సొక్షాత్మారాఖ్యాని- అన్యైర వ్రథమైరభ్రే స్టెర్దురనుకరణీయాని _ "క్షురన్య 
ధారేవ దురత్యయాని' కుర్వన్త్యనుతిస్నని, తే (పృథక్‌ ప్రాపన్‌) సంసారనద్యాః పృథక్‌ ప్రథితం పారం మోక్షధాను 
ప్రావ్నవన్తి. యేల_ప్రథమా అగ్రేష్టాః (కేపయః) కుత్సితన్య శోధనీయకర్మణ: కర్తారః “కేపయః కపూయా భవన్తి, 
కపూయమితి పునాతి కర్మ కుత్సితమ్‌” (నిరు.౫.౨౪|] (యే యజ్ఞియాం నావమ్‌- ఆరుహం న శేకు; యే 
ఖలు- అధ్యాత్మయజ్ఞనమృన్దినీం నావముపాననామారోఢుం న శక్నువన్తి (తే- ఈర్మా- ఏవ న్యవశిన్త) తే- ఇహైన 
లోకే నివిన్నేత్తీ, యద్వా “బుణే హైవ, బుణే హైవ” [నిఘ.౫.౨౪] పితృణనివారణవ్యవహారే వుత్రోత్పత్తికరణే 
గృహస్సే నివిశస్తే, న మోక్షభాజో భవన్తి. ॥౬॥ 

పదార్థము:- (ప్రథమా) ముఖ్యముగా (దేవహూతయ) ఈశ్వరస్తుతులనొనర్చు వారు (పృథక్‌) 
వేరు మార్గమున (వ్ర, అగ్మన్‌) వెల్లుదురు (శ్రవస్యాని) శవణమొనర్చ [విన] దగిన (దుస్తరా) అపూర్వమగు 
(యసాంసి) కీగ్తులను (అకృణ్వత) సంపాదనమొనర్చుకొందురు. మరియు (యే) ఆ (యజ్ఞియామ్‌) 
ఈశ్వర ఉపాసనమయమగు (నావమ్‌) నౌకపై (ఆరుహమ్‌) కూర్చుండుటయందు (న, శేకుః) సమర్థులు 
కానివారు (కేపయః) కుత్సిత కర్మలలో లిప్తులెయుండి (ఈర్మా, ఇవ) బుణగ్రస్తునివలె (ని, అవిశన్త) క్రింద 
పడియుందురు. ॥౬॥ 

భావార్థము:- ఈళశ్వరోపాసనయందు నిమగ్నుడైయున్న ముఖ్యవక్తి మరణించినప్పుడు 
వేరుమార్గమున వెళ్లిపోవును, మరియు తన కొరకు ప్రశస్తము, అపూర్వమునగు యశస్సును సంపాదించుకొనును. 
ఏ వ్యక్తులు పరమేశ్వరుని ఉపాసనామయమైన నావపై కూర్చుండుటకు సమర్శులుకాకుందురో వారు 
బుణగ్రస్తునివలె కుత్సిత కర్మలలో పడియుండి క్రిందికి పతనమై పోవుదురు.॥౬॥ 

9254. Those devotees, who surrender completely to the Lord, and acquire a 


reputation, not to be surpassed, go separately (to higher summits), but those who could 
not ascend the boat of righteousness, sink down in desolation like a wretched man 


9624 


plunged in debts. 6 


బుుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇన్దః ॥ ఛన్దః- పాదనిచ్చజ్ఞగతీ ॥ స్వరః- నిషాదః॥ 
౯౨౫౫. ఏవైవాపాగపరే సన్లు దూఢ్యో2_శ్వా యేషాం దుర్యుజ ఆయుయుటే | 
ల్గత్లా యే ప్రాగుపరే సన్తి దావనే పురూణి యత్ర వయునాని భోజనా ie 
సదనిభాగః:- ఏవ | ఏవ | అపాక్‌ | అపరే | సన్లు | దుః+ధ్యః | అశ్వాః | యేషామ్‌ | దుః+యుషిః ఆ+యు 


యుజ్రీ | ఇత్థా। యే | ప్రాక్‌ ఉపరే | సన్తి | దావనీ | పురూణి | యత్ర | వయుసాని | భోజనా ॥౭॥ 


లా. బుగ్వేదభాష్యమ - దళశమమణ్ణలమ్‌: సూర్తం- ఇళ 9625 

సంస్కృతాన్వయార్థః:- (ఏవ-ఏవ) ఏవమేవ (అపరే దూఢ్యః-అపాక్‌ సన్లు) అన్యే దుర్దియో 
దుర్చుద్ధయః “దూఢ్యో దుర్దియః పాపధియః"' (నిరు.౫.౨౩) పాపసజ్యల్పా జనా నీచైరతా భవన్తి (యేసామ్‌- 
అశ్వ:-దుర్యుజః- ఆయుయుబ్రే) యేషాం హి ఖల్విన్టియరూపా అశావ విషయేషు వ్యాపినః “ఇన్థియాణి 
హాయానాహుః"' [కఠో.౧.౩.౪] దుఃఖేన యోక్తుం శక్యా అసంయతా ఆయుజ్యస్తే తథా సన్తి ( ఉపరే యే 
ప్రాక్‌ ఇరా సన్తి) యే ఉపరః- ఉపరా- ఉపరతా 'విభక్తివ్యత్యయః, ఉపపూర్వక రమధాతోః డః ప్రత్యయః' 
సరమాత్మానం సమ్ముఖం లక్ష్యీకృత్య నత్యమనన భాషణకర్మాచరణవన్త: “ఇత్థా సత్యనామ'" [నిఘు.౩.౧౦] సన్తి 
(యత్ర దావనే పురూణి వయునాని భోజనా) యత్రానన్దదాతరి ఖల్వానన్గాశ్రయే మోక్షే బహువిధాని అనన్తాని 
వా ప్రజ్ఞానాని-అనుభవవేద్యాని వా భోక్తవ్యాని సుఖాని భోగవస్తూని వా విద్యన్తే తత్ర గచ్చన్తి. ॥2॥ 

పదార్థము:- (ఏవ ఏవ) ఈ విధముగా (అపరే) రెండవవారగు ఏ (దూఢ్యః) దుష్టబుద్ధిగలవారు కలరో 
(యేషామ్‌) ఎవరు (దర్యుజః) చెడుమార్గమున నడుచునట్టి (అశ్వాః) ఇంద్రియగణము' (ఆ, యుయుజ్రే) 
అక్కడిక్కడి విషయముల తదూర్చుకొనియుందురో, వారు (అపాగ్‌) క్రిందికి దిగజారువారు (ఏవ) మాత్రమే 
(నన్తు) ఐ పోవుదురు (యత్ర) ఎవరిలో (పురూణి) అధికమగు (వయునాని) జ్ఞానము, మరియు (భోజనా) 
ఐశ్వర్యముగలదో, ఆ పరబ్రహ్మయందు (యే) ఎవరు (ప్రాక్‌) మొదటి జీవితమందే (ఉపరే) యజ్ఞ, ఉపాసనలు 
చేసినవారెయున్నారో, మరియు (దావనే) దానములనిచ్చుటకొరకు (సన్తి) సిద్ధముగా నుందురో (ఇత్చా) వారు 
ఇట్టి స్థానమును పొందుదురు. ॥౭॥ 

భావార్థము:- ఎవరు దుష్టబుద్ధిగలవారై యుందురో, ఎవని ఇంద్రియములు నిరంతరము 
విషయములందు చిక్కుకొని యుండునో వారు క్రిందికి పతనమైపోవుదురు. మరియు యజ్ఞములు, 
ఉపాసనలు చేయుచ్చుండువారు, దానధర్మముల నొనర్చువారు .సకల జ్ఞానముల, మరియు ఐశ్వర్యముల 
ఆశ్రయస్థానమగు జగదీశ్వరుని యందు తమ స్థానమును దృఢమొనర్చుకొందురు. ॥౭॥ 

9255. Thus may those others, the evil--hearted ones, whose senses have gone 


astray like restive horses, go downwards. The other ones are those who from the very be- 
ginning have become liberal givers; they acquire numerous precious gifts from the Lord. 7 


బుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇన్టః ॥ ఛనః- నిచృజ్ఞగతీ ॥ న్వరః- నిషాదః॥ 

౯౨౫౬. గిరీల రజ్రాన్‌రేజమానా ఆధారయద్‌ ద్యాః క్రనదన్తరిక్షాణి కోవయత్‌ । 
సమీచీనే ధిషణే వి ష్మృభాయతి వృష్లః పీత్వా మద ఉక్తాని శంసతి ॥౮॥ 
పదవిభాగః:-  గిరీన్‌ | ఆజ్రాన్‌ | రేజమానాన్‌ । అధారయత్‌ । ద్యౌః | క్రన్థత్‌ | అన్తరిక్షాణి | 
కోపయత్‌ । సమీబీనే ఇతి సమ్‌+ ఈవీనే | ధిషణే ఇతి | వి | న్మభ్రాయతి । వృష: 


| పీత్వా | మదే | ఉక్తాని | శంసతి ॥౮॥ 


96206 ముగ్వేవఖొప్యుమ్‌ బు వకపుతుణ్ణలమ్‌। tyy = HY) ాాాాలలనకకారలలనాకాకకనానాను 


సంస్కృతాన్నయాళ్థః! = (ఆభాన్‌-లీలమూనాన్‌=గిరీన్‌_ఆధాలంపత) 15 జల్లే తట్వర్యలాన Hue 
గతిశీలాస్‌ కమ్పృయనూనాస్‌ సేఘాన్‌ స్ఫథిస్యాం ధొరయుత సొతయతిట్యల్ల! (ద్య-కర్ణత్‌ ign 
కోపయత్‌) విద్యుచిన కన్పుయన్‌-గర్జన్నస్తరిక్షస్థాని Asso Bubb Hii గతిం కర్మన్‌ 
(సమీచీనే ధిషణే నిసష్మఫాయతి) సస్ముఖీఖొతే ద్యావొప్సీ థిన్యో HAE Og [402.300] 
నిశష్టతయాో స్మన్ఫుయతి స్తస్ఫుయతి (సృష్లః పీత్వా సుదీ= ఉక్కాని శంసీత) API, 
పీత్వాల_ల_చాయ స్వకీయమచే- ఆసస్టదాసొయ వేదనచనొని ట్రప్లీ, ॥౮॥ 

సదార్థను:- (ఇస్ర) నాయుసు (M5) గమునశీలము (ern) EMI (HS) 
మేఘములను (అధారయత్‌) ధారణమొనర్చేసు (ద్యః) ద్యులోకమును (Bh) Monin జేయును 
(అన్తరిక్షాణి) అంతరిక్షనును (కోసయత్‌) కుసితము [కోసిస్టిని|౧* ౨౮59955 (13203003) 90535059 కలిసి 
(ధిషణే) ద్యులోక సృథినీలోకనులను (నిస్మఫుయతీ) దృథముగ నుందును (వృట్ణబ బలీయ పదార్థములను 
(పీత్వా) పొంది (నుదే) స్థిరత్వనులో (ఉక్యని) శబ్టములను (శంనతీ) ఉద్బారణదేంయుగు, ॥౮॥ 

భావార్థము:- నాయును గమనశీలను, కంసోయనునముగు మీసుములను Pray, 
దాని న్రభావముచే ద్యులోకము గగ్గించునదిగా నగును, అంతరక్ల్షమును కుపితముగదేయును పరస్పరము 
కలిసియుండు ద్యులోక సృథినీలోకనులను దృథఢనుగా ధారణమొనర్భుకొనయుండును, మరియు పృథివి 
యొక్కజలీయ తత్త్వములను త్రాగి స్థీరనుగు అకాశములో ధ్వనులను (ఉరుములను) కఠిగిందుదుండును.॥౮॥ 

9256. He (the rosplondont Lord) firmly fixos tho wandoring tremulous clouds, and 


makes heaven full of resounding alarming voicos; Ho agitates tho firmament and sustains the 
. combined heaven and earth and in His ecstasy of joy, repeats the words of poetry, 8 


బుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇన్టః ॥ ఛన్దః- పొదనిచ్చజ్టగతీ॥ స్వరః- నిషాదః॥ 
౯౨౫౭, ఇమం బిభర్మి సుకృతం తే అజ్బుశం యేనారుజాసీ నుఘునజృఫారుజః | 
అస్మిన్‌త్సు తే సవనే అస్త్యోక్యం సుత ఇష్టా మఘనన్‌ బోధ్యాభగః I€॥ 
_ వదనిభాగః:- _ ఇనుమ్‌ | బిభర్మి | సు+కృతమ్‌ తే | అజ్‌కుళస్‌ యేన | ఆ+రుజాసీ | సుఘ్ట+వన్‌ 
| శఫ+ ఆరుజః | అస్మిన్‌ | సు | త్రే | సవసే | అస్తు | ఓక్కమ్‌ | సుతే | ఇబ్టొ | 
నుఘ+వన్‌ | బోధి | ఆ+భగః ॥౯॥ 


నంస్కృతాన్వయార్థః:- (తే- ఇమం సుకృతమ్‌-లఅజ్‌కుశం బిభర్మి) హే ఇన్హ వరమాత్మస్‌! తన 
ఖల్విమం నుసంస్కృతం సుబద్ధం సుచరితం సుసిద్ధం వా జ్ఞానాజ్‌కుళం వేదశాసనమహం ధారయామి- 


ఇ 


బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దళమమణ్ణలమ్‌; సూర్తం- dy 9627 
అదరామి-సేవే (యేన శఫారుజః- ఆరుజాసి) యేన జ్ఞానాజ్‌కుశేన ఖురైరన్యాన్‌ రుజస్తి పీడయస్తి, తీళ్లభురవన్త: 
ప్రశన ఇవ ప్రహారకా జనాస్తాన్‌ త్వం పీడయసి (అస్మిస్‌ సుతే సవనే) అస్మిన్‌ సిష్పాదితే2ఒధ్యాత్మరసన్నానే 
హృదయే (తే సు- ఓక్యమ్‌-అస్తు) తవ శోభనం స్థానమ్‌- ఓకో గృహమేవౌక్యమస్తు (మఘవన్‌) హీ జుక్కర్యవన్‌! 
సరమాత్మన్‌! ( ఇష్టొ- ఆభగః-బోధి) అధ్యాత్మేష్టౌ సమన్తాద్‌ భజనీయస్త్యమస్మాకం స్తుతిప్రార్థనాం బోధయసి- 
పూరయ. ॥౯॥ 

పదార్థము:- (మఘవన్‌) ఓ పరమేశ్వరా! (యేన) దేనిచే నీవు (శఫారుజు) ఖురము (డెక్కలు, 
గటలు] గల జంతువులను ఓడించు వారిని (ఆరుజాసి) బాధిరిచెదవో, అనగా న్యాయముగా దుఃఖముల 
నిచ్చెదవో (ఇమమ్‌) ఈ (తే) నీయొక్క (అంకుశమ్‌) కొక్కెము (సుకృతమ్‌) ఉత్తమ కర్మలన్యాయము మున్నగు 
వానిలో (బిభర్మి) ధారణమొనర్చెదవో, (తే) నీకు (అస్మిన్‌) ఈ (సవనే) ప్రపంచములో (సు, ఓక్యము) ఉత్తమ 
నివాసము గల్లదు (మఘవన్‌) ఓ ధనముల స్వామీ! (ఆభగః) సకలైశ్వర్యవంతుడవగు నీవు (సుతే) చేయునట్టి 
(ఇష్టా) యజ్ఞములో (బోధి) మా అభీష్టములను ఎరుగుదువు.॥౯॥ 

._ భావార్థముః- సమస్త ధనైశ్వర్యముల స్వామివగు ఓ జగదీశ్వరా! నివు ఏ న్యాయమగు అంకుశముతో 
పీడలు గలిగించువారిని భాదించెదవో, అట్టి ఉత్తమోత్తమ న్యాయమను కర్మ అంకుశమును నేను జీవితములో 
ధారణమొనర్చెదను, నీవు సాధు పశువులను పీడించువారిని దండింతువు. నీవు మాచే యొనర్భబడు 
యజ్ఞములందు మా కామనలను ఎరుగుదువు. ॥౯॥ 

9257. I bear this your well-made goad, where with you, O bounteous Lord, 
destroy the powerful wicked adversaries; may you be well-pleased at our sacred place 
of worship; O bounteous Lord, worthy of adoration, you know well our aspirations. 
May you accept our loving devotions, effused from our hearts. 9 


బుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇనః ॥ ఛనః- విరాట్‌త్రిష్టుప్‌ ॥ స్వరః- ధైవతః॥ 
౯౨౫౮, గోభిష్టరేమామతిం దురేవాం యవేన క్షుధం పురుహూత విశ్వామ్‌ | 
వయం రాజభిః ప్రథమా ధనాన్యస్మాకేన వృజనేనా జయేమ ॥౧౦॥ 
సదవిభాగః:- గోభి: | తరేమ । అమతిమ్‌ | దుః+ ఏవామ్‌ | యవేన । క్షుధమ్‌ | వుర్రణుళాత 
| విశ్వామ్‌ | వయమ్‌ | రాజ+భిః | ప్రథమా | ధనాని | అస్మాకేన | వృజనేన | జ 
==. యేమ ॥౧౦॥ ' 


వ సంస్కృతాన్వయార్థః:- (పురుహూత) హే బహుహ్వాతవ్య రాజన్‌! (గోభిః-దురేవామ్‌-అమతిమ్‌) 
దవాగ్భిర్జుఖ ప్రాపికామజ్ఞానబుద్ధిమ్‌ (యవేన విశ్వాం క్షుధమ్‌) అన్నేన సర్వాం క్షుధమ్‌ (తరేమ) పారయేను 


. శాసకెః (ప్రముఖాని ధనాని (అస్మాకేన వృజనేన 
(రాజల్లిః ప్రథమా ధనాని) భవాద్భడైః శాన ( వ. శక వృజనెన జయ్వ్వే 
క్రీయేనాన్మదీయేన బలేన జయేమ-జయం అ్రామ్ముతాలు, 
అటి లే 
ప్‌ _ (పురుహూత) అందరి ప్రశంసలకు పాత్రుడగు ఓ రాజా! (వయమ్‌) మేము ( దుక్వ్వే 
తిమ్‌) దుర్మతులను (గోభి:) యజ్ఞవిద్యల నెరిగిన బుత్విజులగు విద్వాంస్త్య్య 
తరేమ) తరించెదము (విశ్వామ్‌) వ్యాపించిన (క్షుధమ్‌) ఆకలి బాధలను (యవేన) యవల [గోధుమ] వంట 
ధనములను (అస్మాకేన) తను (వృజనేన) పరాక్రమముచే (జయేమ) పొందవలెను. 
భావార్డము:- ఓ రాజచంద్రా! మనము మనరాజ్యములోని దుర్మతులను, అనైక్యతగలవార్యి 
విద్వాంనులద్వారా తొలగించుదము. వ్యాప్తిజెందిన ఆకలి బాధలను అన్నము మున్నగు వానినే 
తొలగించుకొందము. మన ప్రకాశవంతగుణముతో, స్వంత పరాక్రమము, ప్రయత్నములద్వారా ముఖ్యమగు 
ధనములను సాధించు కొందుము. ॥౧౦॥ 
9258. 0 Lord, adored by all, may we subdue all evils caused by poverty and 


lack of our cattle; may we escape all hunger by means of our barley-fields. May we 
acquire the riches through our wealthy noble men, and may we conquer wealth through 


our own valor. 10 


9628 — 
) way 


వదార్థము: 
దుఃసాద్యులగు (అమ 


బుషిః- కృష్ణః ॥ దేవతా - ఇన్దః ॥ ఛన్దః- త్రిష్టుప్‌ ॥ స్వరః- ధైవతః॥ 
౨౫౯. బృహస్పతిర్న: పరీ పాతు పశ్చాదుతోత్తరస్మాదధరాదఘూయోః । 
ఇన: పురస్తాదుత మధ్యతో నః నఖా నఖిభ్యో వరివః కృణోతు ॥౧౧॥ 
పదవిభాగః;- బృహస్పతిః |నః | వరి | పాతు | పశ్చాత్‌ | ఉత | ఉత్‌+తరస్మాత్‌ | అధరాల్‌ | 
ఆమ్ల+యో: | ఇ: | వురస్తాత్‌ | ఉత | మధ్యతః | నః | సఫా | నఫీ+భ్య: [వరన 
! కృణోతు ॥౧౧|॥ శ 


వ్‌ న (బృహస్పతిః) - వేదవాణ్యా:ః స్వామీ పరమాత్మా (అభాయో!) 
దక్షిణత్యూస్నాన్‌ కల్‌ త జ ఉత్తరస్మాత్‌-అధరాత్‌-న; పరిపాతు) పశ్చిమతోి-వ్యుల 
క్ష ( ఇద్ద) స ఐశ్వర్యవాన్‌ పరమాత్మా (వురస్తాత్‌- ఉత మధ్యతః) వూర్వదిక్తో మధ్య 


రక్షతు (నఖా న; సఖిభ్య; 

*గశర్య-వరివః కృభ్లోత్సు ఇ ! 1 నవదొని 

కరోతు “*వర్ర;_ 9 రు) న ఎవ సఖిభూతః వరమా సఖిభూతేభ్యో ధన 
వరివః-ధననాము*! మలం. ఇల త్మా౭_న్మభ్యం సఖీ 


చతు 
శృత్వారింశం సూక్తం సవ్దవింశో వర్గశ్చ సమాప్తః. 


బుగ్విదఖాష్యమ్‌ = దరమమభ్గిలమ్‌; నూర్తం- ఇ 
పదార్థము: (బృసొస్పతిః) ప్రోణములు (స) సుమ్ము (ఫురస్వడ్‌) ఎదుటినుండి (4త) కం 
నఖ) మధ్యనుండి (సో నల నుండి (ఉత) మరియు (ఉత్తరస్మాద్‌) ఉత్తరదిశఘుండి హక్‌ 
శంలిసుంటే (అసాయోఐ నొనజినితీ 6 గములనుండి (సరసొతు) ర్మ గణపయుగాళ (న మా వాన 
ఖతులు (ఇష్ట) ఇంద్రియములకు స్వోమియగు ఆత్మ (సఖిభ్య; శరరమంతటి సుత శక్తులకు (వరి?) 
సత్రమళీని (కృణోతు) ఈయనలిను. ॥౧౧॥ 


భావార్థముః- ప్రాణములు నునను ఎదుటి, నుధ్య, వెనక్క క్రింది, మరియు ఉత్తరదిశలసుండి 
లకమణమొనర్చు పౌసజనిత న్యాధులనుండి సురక్షితముగ నుంచవలెను, మూ మి(త్రమభగు ఆత్మ సకల 
శారీరిక సహాకార శక్తులను సుష్టనంతమొనర్చవలెను, ॥౧౧॥ 


నలుబది నాల్గవ సూక్తము, ఇరువదేడవ వర్గము సమాప్తమైనది. 


9229. May the preceptor, Lord of the universe, protect us from malignant ad- 
versaries coming [rom behind, [from above, and from below; may the resplendent Lord 
defend us from our [008 in the front and in the center, May He bestow wealth upon us 
as a friend upon his friends, 11 


పబ్బచత్వారింశం సూక్తమ్‌ (౪౫) 
/  నలుబదైదవ సూక్తము 
అథ అష్టానింశో వర్గః ॥౨౮॥ 
అస్మిన్‌ సూక్తే 'అగ్ని' శబ్దేన సూర్యవిద్యుదగ్నయో గృహ్యన్తే, తేషాముత్పత్తిస్థానాని తదుపయోగళ్ళ్చ ప్రతిపాద్యతే. 


అన్తిమే మన్రషట్కే పరమాత్మా గృహ్యతే, న చ మానవానాం కల్యాణసాధకో యథా యథా భవతీతి 
తదుపదిశ్యతే. 


ఈ సూక్తములో 'అగ్ని' శబ్దంతో నూర్యుడు, విద్యుదగ్నులు గ్రహంచబడ్డాయి. వారి ఉత్పత్తిస్థానములు వాటి 
ఉపయోగములు ప్రతిపాదించబడ్డాయి. చివరి ఆరు మంత్రములలో పరమాత్మ గ్రహించబడ, మానవులకలా 
శుభమును కలుగజేస్తాడనే విషయం ఉపదేశించబడినది. 


బుషిః- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - అగ్నిః ॥ ఛన్దః- నిచ్చత్రిష్టుప్‌ ॥ స్వరః- ధైవతః॥ 
౯౨౬౦, దివస్పరి ప్రథమం జట్టే అగ్నిరస్మద్‌ ద్వితీయం పరి జాతవేదాః | 
తృతీయమప్పు నృమణా అజన మిస్థాన ఏనం జరతే స్వాధీః IOI 


బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - ద్వమమణ్ణలమ్‌: నూక్రిం- ౪౫ 


9630 
వః | వరి | ప్రథమమ్‌ । జక్టే | అగ్నిః | అన్మత్‌ | ద్వితీయమ్‌ | పరి | జాత+వేదా! 


| తీయమ్‌ | అప్‌+ను | నృ+మనాః | అజన్రమ్‌ । ఇన్ఫానః | ఏనమ్‌ । జరతే | 


నంన్ఫృతాన్వయార్థః:- (అగ్నిః ప్రథమం దినః-నరి జట్టే) అగ్ని-నానుకః పదార్థః ప్రథమం తు 
దివి-ద్యులోకే “వజ్చమ్యాః వరావధ్యర్థే" (ఆష్టా.౮.౩.౫౧] జాతః-జాయతే నూర్యరూపేణ (జాతవేదా!- 
ద్వితీయమ్‌-అన్మత్‌ వరి) న ఏవ జాతాని వస్తూని వేద్యన్తే జ్ఞాయస్తే ప్రత్యక్షీక్రియస్త ఖలూసయోగే నీయస్తే 
యేన సోఇిస్మాను-అస్మాకం నిమిత్తం పృథివ్యాం సార్థివో2_గ్నిర్చితీయం డద్దే జాయతే (తృతీయమ్‌- 
అవ్వు) తృతీయం జాయతే2-న్తరిక్షే “ఆవః-లఅన్తరిక్షనామ'' [నిఘ.౧.౩] విద్యుదాఖ్యః (నృమణాః) ఏషః 
త్రివిధోజి.గ్నిర్యేన నృషు మనో మననబలం భవతి సోస్తి, తమ్‌ (ఏనమ్‌-అజన్రమ్‌- ఇన్ఫానః స్వాధీః:-జరతే) 
ఏవం నిరన్తరం దీవయమానః వ్రజ్వలయన్‌ కార్యే ఖలూనయోజయన్‌ నమ్యగ్‌ధ్యానీ జన సరమార్మానం 
స్తాతి యేనోత్సాదితోలి.గ్నిరేష జరాం జరావర్యన్తజీవనావస్థాం ప్రాస్నోతీతి న్లెషికోలి_ర్థః “జరతే-అర్బతికర్మా" 
[నిమ.3.౧౪]. In 

వడార్థము:- (అగ్నిః) అగ్ని (ప్రథమమ్‌) మొదటిది (దివః) ద్యులోకము (పరి)పైన (జక్టే) 
ఉత్పన్నమగును [నూర్యుని రూవములో] (జాతవేదాః) నకల పదార్థములందును ప్రకాశించుచున్న అగ్ని 
(ద్వితీయమ్‌) రెండవది (అన్మత్‌, వరి) మన సమీపమున పార్ధివాగ్ని రూపమున (నృమణాః) సర్వమును 
నడువుచుండు అగ్ని (తృతీయమ్‌) మూడవది విద్యుత్తు రూవములో (అప్పు) అంతరిక్షములో ఉత్పన్నమగును 
(స్వాధీః) ఉత్తమ జ్ఞానులు (ఏనమ్‌) ఈ విధమగు అగ్నులను (అజన్రమ్‌) నిరంతరము (ఇన్ఫానః) ప్రకాశపరచుచు 
(జరతే) వీనిని వ్రశంసించుచుందురు. ॥౧॥ 

భావార్థము:- ఈ అగ్ని మూడు విధములుగనున్నది. దీనిని వ్రదీప్తపరచుచు విద్వాంసులు దీనిని 
ప్రశంసించుచుందురు. మొదటి అగ్ని నూర్యునిరూపములో ద్యులోకమునందుండును. రెండవది పార్థివాగ్ని 
వృథివీలోకమునందున్నది. మూడవది విద్యుదాత్మకము. అంతరిక్షమునందుండును, ॥౧॥ 

9260. The fire divine manifests first at the celestial regions (the fire of the sun); 
then second time amongst us as cognizant of all that is born (the Jatavedas); thirdly in 
the energy form, as in the waters (the fire produced by attrition). The pious sages en- 
kindle and glorify this eternal fire divine. 1 


బుషిః- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - అగ్నిః ॥ ఛన్దః- నిచ్చత్రిష్టుప్‌ ॥ న్వరః- ధైవతః॥ 


౯౨౬౧. విద్మా తే అగ్నే శ్రేధా త్రయాణి విద్మా తే ధామ విభృతా పురుత్రా | 
విద్మా తే నామ వరమం గుహా యద్విద్మా తముత్సం యత ఆజగన్గ Idi 


యా బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దశమమణ్ణులమ్‌: సూర్తం- అకా 9631 
పదవిభాగః:- _ విద్మ 1 తే | అగ్నే | త్రేధా | త్రయాణి | విద్మ | తే | ధామ | వి+భృతా । పురు+త్రా 
| విద్మ | తే | నామ | పరమమ్‌ | గుహా | యత్‌ | విద్మ | తమ్‌ | ఉత్సమ్‌ | యతః 

| ఆ+జగన్ధ ౨|| 
సంస్కృతాన్వయార్థః:- (అగ్నే) హే అగ్నే! (తే త్రేధా త్రయాణి విద్మ) తవ త్రివిధాని త్రీణి 
నరూసాణి నమ్యగువయోగతో జానీయామ (తే వురుత్రా విభృతా ధామ విద్మ) తవ బహుత్ర విధృతాని 
ధామాని స్థానాని ఖనిజాని వస్తూని జానీయామ (తే పరమం నామ యత్‌-గుహా విద్మ) తవ సరమమభీష్టతమం 
నాను వ్రశంననీయం న్వరూసం యద్‌ విజ్ఞాన క్రియాయాం తజ్ఞానీయామ “గుహా బుద్దా విజ్ఞానే” [బు.౧.౬౭.౪ 
దయానన్గః] (తమ్‌- ఉత్సం యతః- ఆజగన్థ విద్మ) తముత్స్యన్హయితారమాశయం జానీయామ యత 


ఆగచ్చసి. ॥౨॥ 

పదార్థము: - (విద్మ) మేమెరుగుదుము (తే) ఈ (అగ్నే) అగ్నుల (త్రేధా) మూడు స్థానములందు 
(త్రయాణి) మూడు విధములను (విద్మః) మేమెరుగుదుము (తే) దీని (పురుత్రా) అనేకముగ (విభృతా) 
వ్యావకమైయున్న (ధామ) స్థానములను (విద్మః) మేమెరుగుదుము (తే) దీని (గుహా) గూఢమగు (యత్‌) 
ఏ (వరమమ్‌) ఉత్కృష్టమగు (నామ) తేజముగలదో దానిని (విద్మః) మేమెరుగుదుము (తమ్‌) అట్టి [దాని] 
(ఉత్సమ్‌) ఉద్గమ [జన్మ] కారణమును (యతః) దేనిచే ఇవి (ఆజగన్థ) ఉత్పన్నమగుచుండునో. ॥౨॥ 

భావార్థము:- ఈయగ్నియొక్క పృథివి, అంతరిక్షము, మరియు ద్యులోకములందు స్థిరమైయున్న 
అగ్ని, వాయువు, మరియు ఆదిత్యరూపములను విద్వాంసులు ఎరుగుదురు. వీని వ్యాపక స్థానములు 
అనేకములుగ నున్నవి. విశ్వమందు ఇది విద్యుద్రూపములో దాగియున్నది. దాని ఉత్కష్టరూపమును. ఉద్గమ 
(జన్మ) కారణమును కూడా జ్ఞానులు ఎరుగుదురు. ॥౨॥ 


9261. 0 fire divine, we recognize your three stations in three regions (earth, 
firmament, and heaven); we know your forms distributed at several stations (fire, wind 
andthe sun); we know what your supreme secret name is; we know the source from 
which you have come out manifested. 2 


బుస్కి- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - లగ్నిః ॥ ఛనః- నిచృత్రిష్టుప్‌ ॥ న్వరః- ధైవతః॥ 
౯౨౬9, సముద్రే త్వా నృమణా అన్వ౧న్తర్‌నృచక్షా ఈభే దివో అగ్నీ ఊధన్‌ | 


తృతీయే త్వా రజసి తస్థినాంసనుసాము స్టే మహిషా అవర్ధన్‌ isi 


తంగా 
న్‌ ' 


963 సముద్రే | త్వా | నృ+మనాః | అస్‌+ను । అన్తః । శృ+చక్షా; | ఈధే | స్వ 
అ కా ్ట డ్‌ ష్‌ అ: ఇ "౫ ‘ly 


వచవిభాగః:- J 
' | 4. 
॥ 1 9 9 ౬ 
ఊధస్‌ | తృతీయే | త్వా | రజసి | తస్థి+వాంనమ్‌ | అపామ్‌ | ఉప మప 
| అవర్థన్‌ 13 
నంస్వుతాన్వయార్థః:- (అగ్నే) హే అగ్నే! (త్వా) త్వామ్‌ (నృమణాః-నృచక్షా:) నృష న్య 
మగ "టిల్యి 


ప్రయ వ్రజావతి: వరమాత్మా “"వజాపతిర్వె నృమణాః'' [శ.౬.౭2.౪.౩] న ఏవ నృణాం ద్రష్టా రేస 
క్రన్యవ్యవవారన్య జ్ఞాతా పరమాత్మా "'ప్రజాపతిర్దె నృచక్షాః"' [శ.౬.౭.౪.౫] (దివః- ఊధన్‌) | 
జ్యోతిర్మల్దలే నూర్యరూపీణ, తథా (నముద్రే-అప్పు-అన్తః- ఈధే) అన్తరిక్షే మేఘరూసేము జలేషు విద్యు ద్రూస్టీ 
దీవయతి (తృతీయే రజసి తస్థివాంనమ్‌) తృతీయే వృథివీలోకే స్థితం వర్తమానౌషధిషు కాష్టేషు వర్హమనర్స్‌ 
తడా (ఆపామ్‌- ఉవస్త్రీ) జలప్రవాహానాం మధ్యే వర్తమానమ్‌ (మహిషాః-అవర్ధన్‌) బుత్విజో విద్యాంసో 
“బుత్విజో వై మహిషాః” [శ.౧౨.౧.౮.౨] వర్థయన్తి వ్రకటీకరణేన. ॥3॥ 
పదార్థము:- (త్వా, అగ్నే) ఈయధగ్నిని (నముదే) సముద్రములో (అప్పు) జలముల (అన్హః) లోపల 

బడబాగ్ని [బడబానలము] రూపములో (నృమణా) జలీయ విద్యుత్తు (ఈధే) ప్రజ్వలితముగనుంచును 
(నృచక్షాః) మనుష్యునకు చూచుశక్తినిచ్చు సూర్యుడు (దివ) - ద్యులోక (ఊధన్‌) స్థానములో (ఈఢధే) 
ప్రకాశవరచును. మరియు (తృతీయే) మూడవది (రజసి) అంతరిక్షలోకములో (అపామ్‌) జలముల (ఉవస్టీ 
సాధనములో (తస్టివాంనమ్‌) విద్యు[దూపమున స్థిరమైన (త్వా) దానిని (మహిషాః). మరుద్గణము (అవర్ధన్‌) 
వృద్ధివరచును.॥3॥ = 
భావార్థము:- నముద్రమునందలి బడబాగ్నిని జలీయ విద్యుత్తు ప్రజ్వలిత పరచును. ద్యులోకములో 

నిని నూర్యుడు వ్రజ్వలినమొనర్భును. జలముల, లేక మేఘముల మధ్యగల దీనిని మరుద్గణము, లేక 
అంతరిక్షమునందలి దివ్యశక్తులు ప్రదీప్తమొనర్చును. ॥3॥ 

ల In the oceans, in the midst of waters, the marine form of yours illumines 
J Sy 0 fire divine, 50 kind to men; in the celestial regions, the sun, the beholder of men, 
లోట YOu; in the third intermediary region;-the mighty lightning illumines and mag 
న౨65 you on the lap of clouds. 3 ష్‌ ' 


బుష్కి- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - అగ్నిః ॥ ఛన్దః- నిచ్చత్రిష్టుప్‌ ॥ స్వరః- ధైనతేః॥ 


కళలు. అ తము als 1 ! 
కరగి: స్థనయన్నివ ద్యాౌః క్షామా రేరిహద్వీరుధః సమజ్బున్‌ | 
, నోవి! క! క. J 
నద్యో జజ్లానో వి హీమిద్యో అఖ్యదా రోదసీ భానునా భాత్యన్తః ॥౪॥ 


న్‌ా. 


టా బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దశమమలణ్ణాలమ్‌: సూక్తం- ౪౫ 9633 
సదవిభాగః :- అక్రన్థత్‌ | అగ్నిః | స్తన యన్‌. ఇన | ద్యౌః | క్షామ | రేరిహత్‌ | వీరుధ: | 
వమ్‌జిట్లల్యన్‌ 1 క్లద్య | జజ్ఞానః | ని | హీ | ఈమ్‌ | ఇద్ధః | అఖ్యత్‌ | ఆ | రోదసీ 

ఇతి | భానునా | భాతి | అన్తరితి Iw 


సంస సృతాన్వయార్థ:: ;- (ద్యాః) ద్యులోకం ప్రతి దీప్తో విద్యుదగ్నిః (స్తనయన్‌ ఇవ యథా) శబ్బయన్‌ 
వ్రకాశతే, తథా (అగ్నిః) ఏషః పార్థినో2_గ్ని: (క్షామ) వృథివీం ప్రతి “క్షామ క్షామా వృథివీనామ" [నిఘ.౧.౧] 

(ఆర్‌ క్రనతి జ్వలన్‌ నన్‌ శబ్దం కరోతి (వీరుధః-సమజ్ఞున్‌ రేరిహత్‌) ]షధీః కాష్టాని సంసక్తః సన్‌ ప్రజ్వలయన్‌ 
పునః పునః లేఢి భస్మీకరణాయ (సద్యః-జజ్ఞానః) ప్రకటీభూతస్తత్మాలే తదైవ (మి- ఈమ్‌- ఇద్ధః) ఏవం ఖలు 
దీప్త: ప్రజ్వలితః (అఖ్యన్‌) ప్రత్యక్షం భవతి (రోదసీ-అన్తః-భానునా విభాతి) ద్యావావృథివ్యోరన్తర్మధ్యే “రోదసీ 
ద్యావావృథివీనామ'' [నిఘ. ౩.౩30] ద్యులోకపృథివీలోకయోర్మధ్యే విశిష్టం ప్రకాశతే. ॥౪॥ 

సదార్థము:- (అగ్నిః) అగ్ని (స్తనయన్‌) గర్జించుచు (ద్యౌః) విద్యున్మయ మేఘముల (ఇవ) వలె 
(కామా) పృథివిని (రేరిహత) తినివేయుచు (వీరుధః) వనన్పతులు, ఓషధులు మున్నగువానిని (సమళాన్‌) 
తపింపజేయుచు (అక్రన్ణద్‌) భయంకరముగ ఉరుముచుండును (సద్యః) తక్షణమే (జజ్ఞానః) పుట్టినట్టి 
(ఇద్దః) ప్రదీప్త్రమగు ఈయగ్ని (హి) నిశ్చయముగా (ఈమ్‌) జలములను (యి, అఖ్యత్‌) చూచును, లేక 
వ్రకాశవరచును. మరియు (రోదసీ) ద్యులోక, పృథివీలోకముల (అన్తః)'మధ్య (భానునా) తేజముతో (ఆభాతి) 
ప్రకాశమగుచుండును. ॥౪॥ 

భావార్థము:- గర్జించుచు విద్యుద్రూప మేఘములవలె ఈయగ్ని పృథివిని తినివేయుచు, ఓషధులు 
వనస్పతులు మున్నగువానిని సంతృప్తపరచుచు గర్జించును. ఉత్పన్నమగుటతోడనే ప్రదీప్తమగు ఇది జలములను 
ప్రకాశపరచును. ఇది ద్యులోక, పృథివీలోకముల మధ్య తేజోవంతముగ ప్రకాశించును, ॥౪॥ 

9263. The fire divine roars like the thundering clouds; he licks the earth, burn- 


ing the plants; as soon as generated he contemplates and looks around; when kindled, 
he blazes with his own radiance, illumining the space between heaven and earth. 4 


౯౨౬౪, శ్రీణాముదారో ధరుణో రయీణాం మనీషాణాం ప్రార్పణః సోమగోపా: | 
వసుః సూను; నహసో అప్పు రాజా వి భాత్యగ్ర ఉషసామిధానః Ix 
వదవిభాగః:- (గ్రీణామ్‌ | ఉత్‌+ ఆరః | ధరుణః | రయీణామ్‌ | మనీషాణామ్‌ | వ్ర+ర్పణః 
సోమ+గోపా; | వసుః | నూను; | సహస; | అప్‌+సు | రాజా 1వి। భాతి | అగ్రే | 


ఉషసామ్‌ | ఇధాన;ః ॥౫॥ 


బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దశమమణ్ణలమ్‌: సూక్తం- ౪౫ 

(ఢీణామ్‌- ఉదారః) ఏష సూయరూపోఐగ్విః ప్రాణానామ్‌ + స్యా 
శ్రియః” [శ౬.౧.౧.౪)] ఉత్రేరక ఉన్నాయకః (రయీణాం ధరుణః) పుష్టీనాం ధారకో దారయితా (మనీషా 
ప్రార్సణః) బుద్ధీనాం ప్రేరయితా (సోమగోసాః) సవనీయానా re గ్‌'పాయితా రక్షక; (వన్సు 
వానయితా (సహన; సూనుః) బలస్య- ఉత్రేరకః (అప్పు రాజా) అన్తరిక్షే ఆకాశే పిన్దానాం రాజేవ ( ఉషస్తాన్స్‌_ 
అగ్రే- ఇధానః-విభాతి) ఉషసాం ప్రభాతే భవానాం జ్యోతీరేఖానా ను విశిష్టం దీవ్యతే. 1|| 

సదార్థము:- ' (శ్రీణామ్‌) శుభములను (ఉదార) ఉత్పన్నమొనర్చు (రయీణామ్‌) ధనముల 
(ధరుణః) ధారణమొనర్చు (మనీషాణామ్‌) కామితములను (ప్రార్పణః) ప్రాప్తింపజేయు (సోమగ్లోప్ట్యా 
ఓషధాదులను రక్షించు (వసుః) వసింపజేయు (నహసః) బలమునకు (నూను) పుత్రుడు, అనగా 
శక్తిమంతమగు (అప్పు) జలములందు స్థిరమైన (రాజా) దీప్తిమంతమగు ఈయగ్ని (ఉషసామ్‌) ఉషన్సుంకు 
(అగ్నే) పూర్వమే (ఇధానః) ప్రదీప్తమగుచు (విభాతి) ప్రకాశించును. ॥౫॥ 

భావార్థము:- కాంతిమున్నగు వానినిచ్చు, ధనములను ధరించు, యజ్ఞములనకు సాధనమై, 
అందరి కోరికలను పూర్ణపరచు, ఓషధుల రక్షకము, వసింపజేయు, శక్తిమంతమగు జలములలో స్థిరమైన 


9634 
సంస్కృతాన్వయార్థఃః- 


ఈయగ్ని ఉషలకు పూర్వమే ప్రకాశవంతమగును. ॥౫॥ 


9264. He (the fire divine) is the inspirer of glories, depository of riches, rouser 
of thoughts and guardian of the divine elixir of love; he is the source of strength; a blaz- 
ing king amid the waters kindled at the commencement of dawns. 5 


బుషిః- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - అగ్నిః ॥ ఛన్దః- త్రిష్టుప్‌ ॥ న్వరః- ధైవతః॥ 
౯౨౬౫. విశ్వన్య కేతుర్భువనస్య గర్భ ఆ రోదసీ అవృణాజ్ఞాయమానః । 
వీళుం చిదద్రిమభినత్సర్రాయళ్ననా యదగ్నిమయజన్హ వ్పు IE 
వదవిభాగః:- విశ్వన్య | కేతు: | భువనన్య | గర్భః 1 ఆ| రోదసీ ఇతి | అవృణాత్‌ | జాయమానః 
! వీళుమ్‌ | చిత్‌ | అద్రిమ్‌ | అభినత్‌ | పరా*యన్‌ | జనాః | యత్‌ | అగ్నిమ్‌ 1 ఆ 
యజన్త | సల 1౬ 


సంస్కృతాన్వయార్థః:- (విశ్వస్య కేతు) సంసారస్య ప్రద్యోతయితా ప్రేరయితా చాలయితొ 
(భువనస్య గర్భ;) భూతజాతస్య ప్రాణిమాత్రస్య గ్రహణకర్తా స్వీకర్తా (జాయమానః-రోదసీ-అవృణాత్‌) 
it ర్యావాపృథివ్యౌ స్వప్రకాశేన 'వూరయతి (వరాయన్‌ వీళు చిత్‌-అద్రిమ్‌-అభినత్‌) బలవన్తమపీ 
ఘమ్‌ “అద్రిర్మేఘనామ" [9% - 
అద్రిర్మేఘనామ" [నిఘ.౧.౧౦| పరాక్రమం కుర్వన్‌ భినత్తి (యత్‌ పళ్చ జనా:-లగ్నిమీ 


శా. బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దదమమణ్ధిలమ్‌: సూక్తం- ౪ 9635 
యజ) బ్రాహ్మణక్షత్రియవైశ్యశూద్రనిషాదాః యదా£_గ్నిసోత్రేబగ్నిం యజన్తి-అగ్నిహోత్రం కుర్వన్తి తదా 
వంచజనా...చల్వొరో వర్గా నిషాదః పష్పామః'' [నిరు.౮.)] ॥౬॥ 
ఇతి అష్టావింశో వర్గః సమాప్తః, 

సదార్థము:- (నిశ్వన్య) సమస్త పదార్థముల (కేతుః) ప్రధానమగు (భువనస్య) జలముల (గర్భః) 
గర్భమందుగల అగ్ని (జాయమానః) ప్రత్యక్షమగుచునే (రోదసీ) ద్యులోక, పృథివీలోకములను (ఆ, అప్పణాత్‌) 
పూర్ణవరచును (పరాయన్‌) పరాగతమై (వీళుమ్‌) దృఢమైనవి (చిద్‌) కూడ (అద్రిమ్‌) మేఘములను 
(అభినత్‌) భేధిందును (యత్‌) ఏ కారణమున (పల) బ్రాహ్మణ, క్షత్రి, వైశ్య, శూద్రులుగాక ఈ వర్ణములందు 
రానట్టి ఐదవరకపు (జనాః) మనుష్యులందరును (అగ్నిమ్‌) ఈయగ్నిని (అయజన్త) యజ్ఞములో 
ప్రదీప్తమొనర్చెదరు. ॥ ౬॥ 


భావార్థము:- ఈయగ్ని సమస్త పదార్థములకు గుర్తుగానున్నది. జలముల గర్భమందును గలదు 
పుట్టినతోడనే ద్యులోక, పృథివీలోకములను సంపూర్ణపరచును. దృఢమైన మేఘములను కూడ ఇది ఛిన్న 
భిన్నమొనర్చును. మరియు ఈయగ్నిని యజ్ఞములో ఐదురకముల మనుస్యులుకూడా సమకూర్చుకొందురు. 
నాలుగు వర్గములు, ఇందుచేరని మనష్యులను ఐదవరకముగా చెప్పుకొనబడును. ॥౬॥ 


ఇరువదెనిమిదవ వర్గము సమాప్తమైనది. 


9265. He is the manifester of all, the germ of the world, and sign of all creation; 
as soon as manifested, he fills earth and heaven with light; even the solid cloud, he cleaves 
when he advances; all the five classes of men praise him (for all these functions). 6 


అథ ఏకోన త్రింశో వర్గః ॥౨౯॥ 
బుషిః- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - అగ్నిః ॥ ఛన్గః- నిచ్చత్రిష్టుప్‌ ॥ స్వరః- ధైవతః॥ 
F9౬౬, ఉశిక్సానకో అరతిః సుమేధా మర్తిప్వగ్నిరమృతో ని ధాయి। 
ఇయర్తి ధూమమరుషం భంట్రదున్లుట్రేణ శోచిషా ద్యామినక్షన్‌ ie 
పదవిభాగః:-  ఉశిక్‌ | పావకః | అరతి: | సు+మేధాః | మర్తేషు | అగ్నిః | అమృతః | ని | థాయి 
| ఇయర్తి | ధూమమ్‌ | అరుషమ్‌ | భరీభ్రత్‌ | ఉత్‌ | శుక్రేణ | శోచిషా  ద్యామ్‌ | 


ఇనక్షన్‌ lel 


కం ॥ 
౯, . దళామమణలము: నూర్తం- ౪౫ నాలా న్‌ు 
బుగ్వేదభాష్యమీ ll: నూనః (పావక) & 
( ఉఫిర్‌) శ్రీవానాం కల్యాణం కామయనూనః (పావకః) ఏవి b్రీక్రా | 
సుధా:) శోభనప్రజ్ఞః నర్వజ్ఞః (మర్తీషు-అన్ఫుతః-అగ్ని;-నద్ధా, 
ఇయర్తి) ఆరోచమానం ప్రకాశం ధూనయితారమజ్ఞాననివార్త్య 
భత్‌) శుభీణ (ప్రకాశేన మోక్షధాము ' పాదో ౬_స్య విశ్వా భూతి 
_వ్యాప్నువన్‌” [యజు.౧౨.౨౪ దయానన్ధః] వ్యావ్నునన్న్‌, 


రతః) సర్వత వ్యాసో భోగంహితో వా (ను 
Cov!) ౧ ఆ కకక సూ 


మచణచశ్మకేషు. ప్రాణీను ఖల్వమ్భురో 


నిహిరోమన్సర్షిరోమిస్తి (ఆరుషం ధూమమ్‌- 
పు! గ ఇ 
పరయతి (శక్రేణ శోచిషా ద్యామ్‌- ఇనక్షణ భరి 
చ్రిపాఎన్యమృతం దివి" [బు.౧౦.౯౦.౩) “ఇనక్షన్‌ 


బిభర్తి ధారయతి. ॥౭॥ | 
వడార్థము:- (ఉషిక్‌) హవిన్సులు మున్నగువానిని కోరువారు (పావక్‌) పరిశోధకులు (ఆరతి) 


ఆలోచించదగిన (నుమేధా) ఉత్తమ జ్ఞానవిషయము (అమృతః) మరణధర్మములని (అగ్నిః) అగ్ని (మర్తేష) 
మరణధర్మముగలవారిలో (ని, ధాయి) నిహితమైయున్నది. ఈ (ధూమమ్‌) ధూమము (పొగ)ను (ఇయర్తి 
ప్రేకపించును (అరుషమ్‌) రూపమును (భరెభ్రత్‌) ధారణమొనర్చును (శుక్రేణ) ప్రదీప్తమగు. (శోద్చిష్తా 
వ్రకాశముతో (ద్యామ్‌) ద్యులోకమును ( ఇనక్షత్‌) వ్యాప్తమై విరాజిల్లుచున్నది. ॥౭॥ 

భావార్థము:- హవిన్సులను కోరునట్టి శోధకులకు గమనశీలము, ఉత్తమ జ్ఞానవిషయమగు మరణా 
ధర్మములేని అగ్ని మరణధర్మముగల మనుష్యులలోను నిహితమైయున్నది. ఈ ప్రకాశవంత రూపమును 
ధారణమొనర్చుచు వ్రదీప్తమగు తేజము తేజన్సుతో ద్యులోకములో వ్యాప్తిజెందుచు విరాజిల్లుచున్నది. ఇచి 
ధూమమునకు పేరణనిచ్చును. ॥౭॥ 

9266. 50 among mortals, the immortal fire divine has been stationcd, who 


15 purifying, swift moving, sagacious and an envoy. He sends forth the red smoke that 
whirls around above Him, striving to reach the heavens with radiant luster, 7 


బుషి- వత్సప్రిః ॥ దేవతా - అగ్నిః ॥ ఛన్టః- పాదనిచ్చత్రిష్టుప్‌ ॥ స్వరః- ధైవతః॥ 
౯౨౬౭. దృశానో రుక్మ ఉర్వియా వ్యద్యౌద్దుర్మర్థమాయు: శ్రియే రుచానః | 
అగ్నిరమృతో అభవద్వయోభిర్యదీనం ద్యౌర్థనయత్‌ సురేతాః ॥౮॥ 
వదవిభాగః;- రృశానః | రుక్మ: | ఉర్వియా |వి, అద్యాత్‌ | దు;+మర్హమ్‌ | ఆయుః | ఢ్రియే | 
రుదానః | అగ్నిః | అమృత; | అభవత్‌ | నయః+భి: | యత్‌ | ఏనమ్‌ | ద్యాః | జన 


యత్‌ | ను+రేలా; mer 
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పదవిభాగః:- ఏతా | విశ్వా । సవనా । తూతుమా । కృషీ | స్వయమ్‌ | సున్లో ఇతి | సహస; | 
యాని | దధ్ధిషీ | నరాయ । తే | పాత్రమ్‌ | ధర్మణే | తనా |! యజ్ఞః | మనః | 
బ్రహ్మ | ఉత్‌+యతమ్‌ | వచః ౬|| 


సంస్కృతాన్వయార్థః:- ( ఏతా విశ్వా సవనా తూతుమా కృషీ హీ పరమాత్మన్‌! ఇమాని విశ్వాని 
నిష్పాద్యాని న్తుతిప్రార్థనోపాసనాని కర్మాణి శీఘ్రం స్వీకరోషి (సహసః సూనో) అధ్యాత్మబలస్య ఉత్పాదక 
పరమాత్మన్‌! (యాని స్వయం దధిష్సే యాని ఖలు స్వయం విదధిషే విదధాసి వేదేషూపదిశసి (తే పాత్రం 
ధర్మణే వరాయ తనా) తవ పాత్రాయ పాత్రభూతాయ 'చుతర్జీ స్థానే ద్వితీయా' త్వాం వరయిత్రే ధారకాయ 
ధ్యానశీలాయ-అధ్యాత్మధనాని భవన్తు “తనా ధన నామ” [నిఘ.౨.౧౦) (యజ్ఞః-మన్హ:- బ్రహ్మోద్యతం 
వచః) తన్య పాత్రభూతస్య స్తోతు:-యజ్ఞమ్‌ శ్రేష్ణకర్మయజనం మననం జ్ఞానం ప్రకటితం స్తుతివచనం 
తుభ్యమస్తు.॥౬॥ 


పదార్థము:- (సహసః) మహాశక్తికి (సునో) ప్రేరకుడగు పరమేశ్వరుడు (ఏతా) ఈ (విశ్వా) సమస్త 
(నవనా) ఉత్పన్నమగు పదార్థములను (మాతుహ) శీగ్రముగానే (కృషే చేయుదువు (యాని) వానిని 
(స్వయమ్‌) స్వయముగనే (దధిషే) ధారణమొనర్చెదవు (వరాయ) నివారకుడవునగు (తే) నీయొక్క (పాత్రమ్‌) 
రక్షణమాకు లభించవలెను (తనా) ధనమును (ధర్మణే) వినియోగించు కార్యములకొరకు (యజ్ఞః) యజ్ఞము 
(మనః) మననమొనర్చదగినది. నీ (వచః) వాణులు మాత్రమే (బ్రహ్మోద్యతమ్‌) గొప్ప వేద విజ్ఞానము. ॥౬॥ 


భావార్థము:- మహాగొప్ప బలమునకు ప్రేరకుడవునగు పరమేశ్వరా! ఈ సకల పదార్థములను 
నీవు శీఘ్రముగనే ఉత్పన్నపరచెదవు. స్వయముగానే నీవువానిని ధారణమొనర్చెదవు. మాకు నీ 
సంరక్షణలభించవలెను. నీవు ఇచ్చిన ధనము ధారణకార్యములకై యుండవలెను. నీ వాణులు వైదిక విజ్ఞానము, 
మరియు మననమొనర్చ దగినవైయున్నవి, ॥౬॥ 


9317. O inspirer of strength, you make all these sacred works effectual, of 
which you yourself are the supporter; may your protection be granted for repelling 
evils, and may we get wealth for our support; this sacrificial act, this hymn, this divine 


speech and the sacred text, all of them are meant to raise the devotee to the highest 
level. 6 


బుషిః- ఇన్లోవైకుణ్బః ॥, దేవతా - ఇన్లోవైకు్మః ॥' ఛన్గః- పాదనిచృజ్జగతీ ॥ స్వరః- నిషాదః॥ 
౯౩౧౮. యే తే వివ్ర బహ్మకృతః సుతే సదా వసూనాం ద వసునశ్చ దావనే | 
ప్రతే సుమ్నస్య మనసా పథా భువన్మదే సుతస్య సోమ్యస్యాన్థసః IE 
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బుషిః- దిష్టోమాననః ॥ దేవతా - నిశ్వేదేవాః ॥ ఛనః- ఆర్బీభురిక్‌ తిష్టుప్‌ ॥ స్వర;_ ధైవత 
ఫ్‌ ॥ 
౯౪౩౨. త ఊ మ ణో మహో యజత్రా భూత దేవాన ఊతయే సజోషాః | 
యే వాజా* అనయతా వియన్లో యే స్తా నిచేతారో అమూరా; ॥౨౭॥ 


9798 


వదవిభాగః:- తే| ఊఆఇతి|ను। నః | మహః | యజత్రాః |! భూత । దేవాన; | ఊత 

శ ar ' ॥ = ల్‌ కప స | 
స+జోషాః | యే | వాజాన్‌ | అనయత । విశయన్తః | యే | స్థ | ని+వేరార్త్‌ 
ల ష్‌ ని+చేతార | 
అమూరాః ॥౨౭॥ 


నంన్కృతాన్వయార్థః:- (యజ(త్రాః నజోషాః-దేవానః) హే అధ్యాత్మయాజిన; సమాన ప్రీత్రిమనో 
ముముక్షవః! (తే) తే యూయమ్‌ (నః) అస్మభ్యమ్‌ ( ఉ సు- ఊతయే మహః-భూతం) అవశ్యం సుష్మ 
రక్షణాయ మహాన్తో మహత్వవన్లో భవత. (యే వాజాన్‌ వియన్తః-అనయత) యే యూయం విశిష్టం గతిం 
కుర్వన్తః ఖల్వమృతాన్నభోగాన్‌ “అమృతాన్నం వై వాజః'' [జై.౨.౧౯౨] ప్రావయత (యే నిచేతారః-అమూరా;- 
న) యే యూయం నిరన్తరం జ్ఞానన్య చయనం కారయితారః-సావధానా: స్థ, ॥౨౭॥ 

ఏకషష్టితమం సూక్తం త్రింశోవర్గశ్చ సమాప్తః, 

పదార్థము:- (యజత్రాః) యజ్ఞశీలురగు (దేవాసఖ ఓ విద్వాంసులారా! (తే) అట్టిమీరు (నః) మా 
(మహాః) గొప్ప ( ఊతయే) రక్షణకొరకు (సజోషాః) ప్రీతిగలవార్డె (సు, భూత, ఉ) యుండుడు. (యే) వానిని 
పొందుచు మేము (వాజానా) జ్ఞానము, మరియు ధనములను (అనయత) ప్రాప్తింపజేయుదుము. మరియు 
(యే) వారు (అమూరాః) ఉత్తమ మనస్సుగలవారు (నిచేతారః) నిర్ణయమొనర్చుటయందు నిపుణులు (స్థ) 
ఆగు చుందురు. ॥౨౭॥ | 


భావార్థము:- యజ్ఞశీలురగు ఓ విద్వాంసులారా! మీలో ఎవరు ఉత్తమబుద్ధిశాలురు, మరియు 
నిర్ణయించుటలో కుశలురుగలరో, మరియు మాకు జ్ఞానములు, మరియు ధనములను ప్రాప్తి 
జేయుటయందు ప్రయత్నశీలురైయుందురో వారందరును మాయొక్క గొప్పరక్షణ కొరకు ప్రేమగలవారై 
యుందురుగాక. ॥౨౭॥ : 
, అరువదొకటవ సూక్తము, ముప్పదవ వర్గము, ఎనిమిదవ అష్టకములో మొదటి అధ్యాయము నమాన్తమైనది. 


క జ i for 
9432. 0 adorable glorious Nature's bounties, may you be of one కరన శ 
ood an 


our security and preservations. May you go in various directions and bring us fi i 
ణి ణి ॥ న్న శల it | 
vigor. Verily, you are faultless and are explorers of the hidden secrets (of spirituality 


ఇతి అష్టమాష్టకే ప్రథమో౭_ధ్యాయస్సమాప్త, 


జ్‌ 
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మసన పాల్‌ ‘ ‘ 
న ని రనుణీయే మోకేలి.ధి బహు ప్రకారేణ పీరయత మోక్షం ప్రాపయితుం భావయత.॥౧౨॥ 
క “vv 


4 గలా 
as av} 
ల 


ప 
మరు కె 
a 
షల (ఎలు 
 ముపె (నహాథ) ఎక్కించి తీసికొనిరండు. ॥౧౨॥ 
భు) ఖా : 


భావార్థము:- ఓ విద్వాంసులారా! గురువులారా! జ్ఞానదాతలారా! శ్రేష్టజనులారా! స్నేహితులారా! 
ఓ మాకు ఎట్టి బుద్ధి, మరియు కర్మలనిచ్చెదరో, వారిని సఫలవంతముగ నొనర్చుడు, అనేక తడవలు 
ఎరాననులను రథములపై తీసికొనివచ్చి మమ్మును గ్రహించుడు. ॥౧౨॥ 

9472. 0 people, 0 men of resplendence, enlightenment, vitality, virtue, and 
fiendship, may you bestow your reward of wisdom upon me, healthy and sweet like 


zik. You have been repeatedly conveying my prayers to our Lord, as if, carrying them 
far on your chariots. 12 


బుషీ;- గయఃస్లాతః ॥ దేవతా - విశ్వేదేవాః ॥ ఛనః- త్రిష్టుప్‌ ॥ న్వరః- ధైవతః ॥ 


౧౪౭౩. కువిదజ్ల ప్రతి యథా చిదన్య నః సజాత్యస్య మరుతో బుబోధథ। 
నాభా యత్ర ప్రథమం సంనసామహే తత్ర జామిత్వమదితిర్దధాతు నః ॥౧౩॥ 


వదవిభాగ్య;_ కువిత్‌ | అజ్ఞ | ప్రతి | యథా । చిత్‌ | అస్య | నః | స+జాత్యస్య |! మరుతః | 
బుబోధథ | నాభా | యత్ర | ప్రథమమ్‌ | సమ్‌+నపామహే | తత్ర । జామి+త్వమ్‌ 


| అదితి; | దధాతు 1నః ॥౧౩| 
సంస్త | 


దుర్‌ కనా (అజ్ఞ మరుత) హే జీవన్ముక్తాః! (అన్య సజాత్యస్య నః) అన్య 
స్త టు బహుః సమాన-సమృస్థభావః ప్రథమార్థే షష్టీ వ్యత్యయేన స్యాత్‌-మోక్షే (యథా చిత్‌) 
క ww బుబోధథ) ప్రతి జ్ఞాయథ (యత్ర నాభా) యిస్మిన్‌ నహనే బన్ఫనే నంబన్టే యోగే 
4 7) ప్రముఖం ప్రతమం సుఖం ప్రొప్నుమః “నసతిరాప్నోతి కర్మా" [నిరు.౭.౧౭] “ననతే 


4 [సిఘ.౨. | 
మ తన్మ్త is | (తత-లదితిః) తస్మినఖణ్ణిత ఏకరసో£వినశ్వరః పరమాత్మా (నః-జామిత్వం 
' ఖభోగసన్ఫుస్థం ధారయతు, ॥౧౩॥ 


బుగ్వేదభాష్యమ్‌ - దశమమణ్దలము: సూక్తం- వాం 

ఇతి దశమో వర్గః సమాప్తః. 

పదార్థము:- (బుభివ!ః) ఓ జ్ఞానవంతులారా! (త్వపష్పారమ) సూర్యుని, (వాయుము) వాడబదుకు 
(దైన్యా, సోరారా) ప్రాణాపానములు ( ఉపసమ్‌) ఉపను (యః) ఏ యజ్జీయ పదార్థములను (స్వస్తడే) 
మీ శుభముకొరకు ఈ సకల దేవతలకు ( ఓహతే) ప్రాప్తించునో, వానిని (బహస్తతిమ్‌) ఆకాశమండలము 
(నుమేధనమ్‌) ఉత్తమ జ్ఞాన విషయమగు (వృతఖాదమ్‌) మేఘనాశకమగు విద్యుత్తును ( ఇర్రయచు) ఇంద్ర 
స్రభావకమగు (సోమమ్‌) సోమముమున్నగు ఓషధులను (ధనసాః) ధనమును కోరువారమగుమేము ( 
ఈమహే) పొందుదుము. ॥[౧౦॥ 

భావార్థము:- ఓ జ్ఞాన వ్రకాశులారా! నూర్యుడు, వాయువు, ప్రాణము, అపానము, మరియు 
ఉషస్సులకు హవ్య పదార్థములు మీ శుభములకొరకు ప్రాప్తించును. మరియు ఏ ఆకాశముండలము, 
విద్యుత్తు, మరియు విద్యుత్తుద్వారా సేవించబడు సోమము మున్నగు ఓషధులను పొందుచుండురో అట్టి 
సోమమును ధనములను కోరుకొనుమేము పొందుదుము. ॥౧౦| 
_ పదవ వర్గము సమాప్తమైనది. 


9852 


9487. Desirous of blessings, we solicit that blissful elixir, a favorite of the re- 
splendent self O men of wisdom, for your welfare, we invoke the sun and the c:vine 
performers of sucrifice, and we also invoke the dawn. With loving regards, we also in- 
voke our Lord wio is the dispeller of dark evils and a lover of resplendence. 10 


అథ ఏకాదశో వర్గః॥౧౩॥ 
బుుషి;- వనుకర్లో వాసుక్రః ॥ దేవతా - విశ్వేదేవాః ॥ ఛన్దః- జగతీ ॥ స్వరః- నిషాదః ॥ 
౯౪౮౮. బ్రహ్మ గామశ్వం జనయన్హ ఓషధ్రీర్వనన్సతీన్‌ పృథివీం పర్వతాం అవః। 
సూర్యం దివి రోహయన్ల: సుదానవ ఆర్యా వ్రతా వీసృజన్లో అధి క్షమీ॥౧౧॥ 
పదవిభాగః:- బ్రహ్మ | గామ్‌ | అశ్వమ్‌ | జనయన్తః । ఓషధీ: | వనవ్పతీవ్‌ | వృథ్ధివీమ్‌ । వర్వరాన్‌ 
| అవ | నూర్యమ్‌ | దివి | రోహయన్త: | సు+దానవః | ఆర్యా | వ్రతా | వి+వృబన్హః 
| ఆధి | క్షమి ॥౧౧॥ 


నంస్కృతాన్వయార్థః:- (నుదానవః) కల్యాణదానా: “సుదానవః కల్యాణదానాః” [నిరు.౬.౨౩)] 
రళ్మయః (బ్రహ్మ) అన్నమ్‌ "బ్రహ్మ అన్ననామ” [నిఘ.౨.౭] (గామ్‌-అశ్వమ్‌) గోపశుం తథాశ్వమ్‌ (ఓషధీ- 
వనప్పతిన్‌) హరితా ఓషధీ: ఫలవృక్షాన్‌ (పృథివీం పర్య్వతాన్‌-అపః) పరిష్భతాం భూమిం పర్వతాన్‌ జలం చ 


99414 బా బుగ్వేదభాష్యమీ - దశసుమణ్ణలమ్‌: సూక్తం- ౭౩ యు 
[4౧౨.౧.8.౧| (మునచే బుషయీ నివాయం దాసం రృణ్యాన-త్యత- అగస్టు మననీయాయ గ్య 
ఉపాస్యాయ మాలి” పాతం ఛలరహాతం త్వం భృత్యమివ కరక త్వం యస్తం హంసి (స్యోనాత్‌ స్య 
దేనత్రా యాన ఎ-అల్బుసా చకర్ధ) | సుఖనుయానస్‌ దేవేషు గన్తవ్యాస్‌ నూర్తాస్‌ దేవయానాన్‌ తత తతః ల 
తత్వశఘూర్ణయోః'' | అవ్యయార్దనిబన్దనమ్‌] కరోషి ॥2॥ 


సదార్థము:- (త్వమ్‌) ఈ సూర్యుడు (నమృచిమ్‌) జలములను వదలివేయని, అన్గా 
బంధిందియుంఏన మేసుములను (బుషయే) క్రాంతదర్శులగు యాజ్జికులకొరకు (దాసమ్‌) దానహీనులన్సు 
కూడ (విమాయమ్‌) మాయారహితులగు (మఖన్యుమ్‌) దానశీలురనుగ (కృణ్వానః) చేయుచు (జఘన్థ 
చంసును (త్వమ్‌) అవి (మనవే) మనుష్యులకొరకు (దేవత్రా) దేవతలమధ్యకు వెళ్లుటకు (పథః) మార్గములను 
(స్యోనాన్‌) నుఖవంతముగ (చకర్ణ)' చేయును చురియు (అంజసా, ఇవ) నిష్కపటరూపమున (యానన్‌) 
నడచుటకు యోగ్యముగ చేయును. ॥౭॥ 


భావార్థము;- ఈ సూర్యుడు క్రాంతదర్శులగు యజ్ఞకర్తలకొరకు జలములను వదలకుండునట్టి 
దాతృత్వములేని మేఘుములను మాయారహితము, దానశీలత్వము, అనగా ఇవిగలవానిగా చేయుచు 
వర్గింపజేయును. ఇవి మనుష్యులను దేవతలమధ్యకు వెళ్లుటకు అనగా కిరణములను, వాయువు మున్నగు 
వానిని ప్రాప్తింపబేయు మార్గములను సుఖదము, మరియు సరళము, సుగమముగ చేయును. అనగా 
జలములను సమీపింప బేయుటకు సులభముగా కిరణములవృద్ధికి వ 'అంతరిక్షములో మేఘములు 
మున్నగువానిని సిద్ధపరచును. ॥2॥ ' : 

. 9581. You crush the war-loving he forces, “endeavoring to disturb the 
sacrificial acts and making their illusions powerless against, the: sage. You make it easy 
_ formento tread the path of righteousness) leading as it were, straight to the final goal 
of life, 7 


బుషిః- గౌరవీతిః ॥ దేవతా - వన్దః॥ ఛన్దః- a. త్రిష్టుప్‌ I స్వరః- ధైవతః॥ 


౯౫౮౨. త్వమేతాని పప్రి పప్రి షేవి నామేశాన ఇన్ల దధిషే గభస్తా | 
అనుత్వా ౯ దేవాః శవసా మదన్హ్యుపరిబుధ్నాన్‌వనినశ్చకర్థ Io 


సదవిభాగః;- త్వమ్‌ | ఏతాని | పప్రిషే | వి | నామ్‌ | ఈశాన; | ఇన ! దధిషే | గభస్తా | అను | 
త్వా | దేవాః | శవసా । మదస్తి'। ఉపరి+బుధ్నాన్‌ | వనినః | చకర్థ iol 


సంస్కృతాన్వయార్థః: t= ( బ్య) హీ రాజన్‌! (త్వమ్‌) త్వం ఖలు ( ఏతాని నామ) ఇమాని శత్రూన్‌ 
నమ్రీ కుర్వాణాని స్వసైన్యబలాని (వి పప్రిషీ విశిష్టతయా పిపర్ణి రక్షసి ( ఈశానః-గభస్తౌ దధిషే సమర్థః స్వామీ 
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~ ? ము! ! మో జా ని f న లో t 2. 
పదార్టః- ఆంగిరః ను(ల్రాణభూత. (ప్రాణ వా అఆరిగిలా:. శ ఆఅఆ!$ఈ4!$! ల 
(న్‌ mea షూ అ వానో ల నన. వ 
జయో ౮X జగన్తేత: జత ౮ చ్మాం! తమ్‌ ౮ాడదిశం DYES తద్‌; లా ల BE | పవన 


బ్రా జ - 
అయిత ౧ వు. న క పవి(చే[శ్రైయ?ః ప్త యా కా క 


లా వాను వు శక 
il Nig (Ts Tv. నళ పన క TT UU af 
ఇ(షియాణి సాం రెక్షతితె గోస? ఆత్మా తం వశత శేవలే ఇతి గోప- వనజ ఆత్మ: స్తో గిరా 
సుతివాచా విదవ్యా జనిష్టత్‌ జనభాతె స్వాత్తఃకరణే [(పకటణుత్‌. జల (3 దుర్భానే 
అను న్‌ 

రాత్‌ ట్వనాల్లేటి జనిషత్‌' ఇతి ప్రాప్తే బహుంవచనాత్‌ ఠకారాగమశ్వాాత్తస?. హే పావక శుద్రకర్త; దేవ! 
సు ౮దశస్తంయ్‌ హవమ్‌ మదీయాహాభమ్‌. హవం:హా;శమితి నిరత్తమ' ౧౦1౨. హూ భాతో; 

c = 
'“బహులం స అ.౬|౧|౩౪' ఇతి స|మ్వసా రణేసళి ఉకారాన్తల్వాడ్‌ 'బుడోర. క 91౨1౫2 


ఇత్యప్‌ ప్రత్యయః. శ్రుధి శృణు. (జ్రు (శ్ర gies ' శుశ్చణుప్తూకృవృభ్యళ్ళిత్తసి. అ. ౬ 1౪ 1౧౦౨ 


న అ 


ఇతి హేర్దిః. ' అన్యేషామపి దృశ్యతే అ. ౬ 131౧౩” ఇతి సంహితాయాం దీర్డః.1౯॥ 


భావార్హః- పరవేశ్వరో£_వ్యక్తరూపేణ సర్వేషాం హృది సన్నివిష్టః. తం పవి(త్రేబ్రియః 
పూతవాగ్‌ ఆత్మఫేవీ జన ఏవ వేదమగ్దెః స్తువన్‌ (ప్రకటయితుం సమర్‌ భవతి. 
పరమేశ్వరళ్ళ (ప్రకటీభూయ హృదయం పునాతి.।£౯॥ 


౨౯. ఆ పరమాత్మను ఎవరు తమ హృదయములలో (ప్రకటించుకొనగలరు? 


కో -(అంగిరః) నా ప్రాణభూతుడవు (లగ్నే) జ్ఞానసూర్యుడవు, జగన్నాయకుడవునగు ఓ 
మాత్మా! (తమ్‌) ఆ సమస్త గుణగణములతో గూడిన (త్వా) నిన్ను (గోపవనః) ఇంద్రియరూప, లేక 
వాణిరూప గోవుల శోధకుడవు, పవిత్రమగు ఇంద్రియముల మరియు పవిత్ర వాక్కు లచే 
స్తుతించబడువాడవు. లేక (గోప- వనః) ఆత్మసేవియగు స్తోతలు ( గిరా) స్తుతివాణుల, లేక వేదవాణులచే 
( జనిష్టత్‌ తమ అంతఃకరణములలో (ప్రకాశపరచెదరు. (పావక) శుద్దికర్తవగు ఓ పరమాత్మా! (సు) అట్టి 


న్‌ 


నీవు (హవమ్‌) నా ఆహ్వానము/ ను ( శ్రుధి) వినుము.!॥౯॥ 


ఆలో 


భావార్హము :- ఓ పరమేశ్వర! అవ్యక్తరూపమున నీ వందరిహృదయములలో చేరియున్నావు. 
త ఇం[ద్రియములు, పవిత్ర ఆత్మ శ సేవిలగువారుమా త్రమే వేదమం(త్రములచే 
స్తుతటెబనర్భుచు దర్శించుకొనుటకు సమర్హులగుదురు. మరియు వారికి పరమేశరుడు (పకటమై 
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29. O most beloved God : Life of our life, A wise man who has purified his 


speech and controlled all his senses, manifests Thee through his songs. Listen 
to my invocation O purifier. Il 9||! 


(ఫ్‌ 


ఐ(బ్రం పరం 365 


ఇత్యనురోః (313 1౧౭౬). ఇడా ఇతి పృథివీనామ. నిఘం. ౧ | ౧, డరయో భేదః. 
పరమేశ్వరః ఇరాం భూమిం విదార్య (స్రోతాంసి (ప్రవాహయతి. స ఇరామ్‌ అన్నం పృథివీం 
వ దదాతి. అపి చ ఇరామ్‌ అన్నం పృథివీం చ దధాతి. సూర్యద్వారా ధారయతే వా. స 
ఇనే జలాయ, జలవర్షణార్హవ్‌ యజ్ఞాయ వా (ద్రవతి గచ్చతి సక్రియో భవతి. 
ఇన్టురిలి జలనావు యజ్ఞనాము చ. నిఘం. ౧| ౧౨, ౩ | ౧౭, |ద్రు గతౌ. స ఇనా 
స్తోత్రాణాం శ్రద్దారూపే సోమురసే రవుతే. సోమో వా ఇన్దుః, శ. ౨ 1౨13౩3 | ౨౩, 
యద్వా ఇన్సౌ సృష్టియజ్లసష్బాలనే రవముతే. కిజ్బ ఇన్టే (ప్రకాళయతి భూతాని 
సూర్యచ [త్ర విద్యుదాదీని జ్యోతిర్మయాని వస్తూని, యద్వా ఉపాసకైః ఇధ్యతే 
ప్రాణాయాముద్వారా ప్రదీష్యతే2_న్తఃకరణో. స ఏవ ఇదం సర్వం జగత్‌ కరోతి 
రచయతి, ఇదం సర్వం జగత్‌ పళ్యతి వా, ఇన్హతి పరమైశ్వర్యవాన్‌ భవతి వా. ఇతి 
పరమైళ్వర్యే, రన్‌ (ప్రత్యయః. ఇన్హన్‌ పరమైశ్వర్యవాన్‌ భవన్‌ యోగినాం 
కామాదిళత్రూన్‌ దారయతి (ద్రావయతి వా, ఆదరయతి సమ్మానయతి యజ్వనః 
యజ్ఞ్జకర్త్రనితి వా. పరమేళ్వరాతిరిక్తమ్‌ ఇదన్చళబ్టో౭౬ధ్యాత్మప్రక్రియాయావా 
ఆత్మవునఃపాణవాగాదీనావుపి వాచకో భవతి, వున ఏవే(న్షః. శ. ౧౨ 1౯ 1౧:౧౩, 
యన్మనః స ఇన్టః. గో.ఉ. ౪ | ౧౧, ప్రాణ ఏవేనన్ద శ. ౧౨ |౯ 1౧ 1౧౪, వాగ్‌ వా ఇన్రః. 
కౌ (బ్రా ౨ |; ౭ ఇత్యాదిప్రామాణ్యాత్‌. వ్యావహారికప్రక్రియాయావుపి ఆధిదైవికాధి , 
భౌతికాధి యజ్ఞాదిదృప్టభిర్విభిన్నార్దా వేదేషు (బ్రాహ్మణాదిషు చ సజ్కేతితాః. (ప్ర 
సమాజం చర్షణీనామ్‌. బు. ౮ | ౧౬ | ౧, ఇన్లో జయాతి న పరాజయాతా అధిరాజో 
రాజసు రాజయాతై. అథ. ౬ | ౯౮ । ౧, విశ్వాసాం తరుతా పృతనానామ్‌. బు. ౮ | ౭౦ 
'౧ ఇత్యాదిభిర్వేదవచనైరి(న్రస్య స(మ్రాట్‌త్వం సేనాపతిత్వం వా సూచితం భవతి. అథ 
యః స ఇన్లోల_సౌ స ఆదిత్యః, శ. ౮| ౫ | ౩ 1౨, యో వై వాయుః స ఇన్రఒ శ. ౪ 1౧ 
'3 1౧౯, స్తనయిత్నరేవ ఇన్హః శ. ౧౧|౬॥౩ 1౯, యజమానో వై స్వే యజ్ఞ ఇన్రః. 
+ఈ౮1౫। ౩ | ౮. ఇత్యాదిభిళ్ళ (ప్రమాణైః సూర్య - వాయు - విద్యుద్‌ 
యజమానాదీనావ్‌ ఇ(న్చ్రత్వం బోధ్యతే. పరవేళ్వరాతిరిక్తా ఏతే£ప్యర్దా యత్ర తత్ర 
వాచ్యా వ్యజ్‌గ్యా వా భవన్లో ముఖ్యార్థం చ సంపుష్ణన్తః సావువేదే జ్ఞానకర్మోపాసనానాం 
౧వున్వయం సూచయనన్తి. 


౩ప్రస్య కర్మాణి యాస్కాచార్య ఇళ్సం వర్ణయతి - అథాస్య కర్మ, రసానుప్రదానమ్‌. 
'ఏత్రవధు యా చ కా చ బలకృతిరిన్రకర్మైవ తత్‌. నిరు. ౭, ౧౦. ఇన్రస్య (ప్రథమం కర్మ 
“గను ప్రదానమ్‌. యథా ఇ(ప్రపదవాచ్యః సూర్యో విద్యుదగ్నిర్వా వృష్టిరసం ప్రయచ్చతి, 
క్త చ ప్రజాభ్యః సుఖసమృద్దిరసం ప్రయచ్చతి, తథైవ పరమేళశ్వరో 2 ధ్యాత్మసాధకేభ్య 
ప్రేరసం వర్షతి, ద్వితీయం కర్మ వృత్రవధః యథా సూర్యో విద్యుద్‌ వా మేఘరూపం 


ఉపాఠకము 2 (అర్హము 2), దశతి 2 ఇఐనం పర?౦ 
( 377 
ద్వితీయా ద శత్రిః 
౧౫౫. బుషిః - (శుతకడః। దేవతా _ ఇస్టః। 
ఛనః - అనుష్ట్లుస్‌। సంర; _ క 
వ్‌ ఖ్టుబ। సరః గానారః, 
అధథేన్రస్య మహత్త్వగానార్థం జనాః (ప్రేర్యన్తే. 


౨౩౨ ౩.౧౨౩ ౧౨౩ ౧6౮ ౨6 
౧౫౫. పాన్తమా వో అన్హస ఇ న్రమభి ప్రగాయత । 


3 ౧౨ ౩౧౨౩ ౧ ౨ ౨ 
నిశ్వాసోహం శతక్రతుం మజహిష్పబ్బర్షజీ నామ్‌ IN 
౧౨ర 3౩3 ౧౨5 ౧౨౮ 8.౨ 3 C9 
ప.వి;-పాన్తమ్‌-ఆ | వః | అన్హసః | ఇన్దమ్‌ | అభి | ప్ర । గాయత । విశ్వాసాహమ్‌ - 


౧౨ర_ ౩౧౨ 
ఏశ్వా-పాహన్‌ | శతక్రతుమ్‌ - శత. క్ర తుమ్‌ | మ్మ్మ్‌ చర్షణీనొమ్‌ IN 

పదార్థః- హే మనుష్యాః ! వః యూయమ్‌ అన్హసః భోగ్యం వస్తుజాతమ్‌. అన్హః ఇత్యన్ననావు. 
నిఘం. ౨ |8. అన్నమితి సర్వేషాం భోగ్యవస్తూనామ్‌ ఉపలక్షణమ్‌. ద్వితీయార్డే షస్టీ ఆ పాన్తమ్‌ 
సమన్తతో రక్షన్తమ్‌. పా రక్షణే ఇతి ధాతోః శతరి రూపమ్‌. విశ్వాసాహమ్‌ సమస్తరిపువిజేతారమ్‌. 
విశ్వాన్‌ సర్వాన్‌ శత్రూన్‌ సహతే పరాభవతీతి తాదృశమ్‌. అత్ర విశ్వపూర్వాత్‌ షహ మర్షణే ధాతోః 
'ఛన్చు సహః అ. ౩1౧ ౬౩ ఇతి ణ్వీః. “అన్యేషామపి దృశ్యతే”. అ. ౬13 | ౧౩౭ ఇతి దీర్ష్చ్చి. 
శతక్రతుమ్‌ బహు(ప్రజ్ఞం, బహుకర్మాణం, బహుయజ్ఞం వా. శతమితి బహునామ. నిఘం. 3 1౧. 
కతురితి కర్మనామ ్రజ్ఞానామ చ. నిఘం. ౨|౧,౩|౯. క్రతుర్యజ్ఞవచనోలి_పి ప్రసిద్రః. 
చర్షణీనామ్‌ మనుష్యాణామ్‌. చర్ణణయ ఇతి మునుష్యనామ. DH: ౨ | 5, మంహిష్టమ్‌ 
దొత్సీతమువ్‌, వుంహతే దానకర్మా. నిఘం. & | ౨09, ఇ(న్రమ్‌ పరమైశ్వర్యశా లినం వీరం 
ఏరమాత్మానం రాజానం వా అభి అభిలక్ష్య (ప గాయత (పకృష్లం గానం కురుత, 
క్తద్‌గుణకర్మస్వ భావాన్‌ వర్ణయత. ॥౧॥ 

రత శ్లేషాలజ్కారః పరికరళ్ళ. ।౧॥ 

భావార్థః- సర్వేషాం వునుష్యాణాం యోగ్యమస్తియత్‌ తే జగద్రక్షకం, “సమస్త కావు 
. ధౌదిరిపువిజేత్రారవ్‌, అసంఖ్య ప్రజ్ఞవ్‌, అసంఖ్యకర్మాణమ్‌, యమన. స్య 
అ థీ వునుష్యేభ్యో విద్యాధన ధర్మాదీనా 0: దొలృతవుం క్రో 

ఆకకకం, శత్రుసైన్యానాం పరాజేతారం, _ విద్వాంసం, కలన 


గా అధ్యాయం 2, ఖండం 7 


గామన్‌ । ఆధరణ స్తుహి 


న్‌ దీసిన కోన్‌ JG డ్యాది ? టం ద్‌గుణ(స్రకాశయుక్ట: గా నూ గయన్‌ 


పదారు - =  ద్యుమద్‌గామన్‌ ద్యుమొగ్‌ 
స్ట్‌ 1 డ్యుమూ నో pores న్‌ నిరుం ఓ 10౧౯.. గారా ఇత్య(త్ర గాజ్‌ గతౌ ధాత; 


mu గుం యున్య తధా నధ! 


'సరధాతులో$ మనిన్‌ ఉ. ౪ 1౧౪౬ ఇతి మనిన్‌. ఆథర్వణ ఆచజ్భల న్భల్తే అతిశయస్టిత ప్రజ్ఞ నిద్వన్‌! 
క నాన వనాల థర్వతల్చిరతకర్మా, తత్ర్రతషేధ:. నిరుం. ౧౧ 1౧౯. అథర్వ్యణోమపత్యమ్‌ 
ఆథిర్వణ;. ఆప ్యాల్టే అణ్‌ (ప్రతర్యయ!. పళ్ళే, దోషాఉ రాత్రెః, అజ్ఞానయోన నాదు రన్యననదురొనారా నారి 
పో డో ఇత రానాను నఘం.౨ 1. ఆ అగాత్‌ ఆగబామ.స్తి. అతిస్త్యమ్‌ బృహత్‌ ప్రచురమ్‌ గాయ 


గానం కురు, సదుపదేశసచ్చి ౧సాదిడా రేణ ధర్యవాణే (మైనా సారయ. దేమ్‌ న్‌ శమయం (ప్రకాశక రచ 
సవితా సదొఫద్యాది గల్‌ ఇ్ద్రం పరమాత్యానం రాజానం వా స్తుహి ఆర్బి, ఉర్‌బోధయ వా. తక 
ఇ్రడేవతాకత్వాద్‌ బుచః సవిలా 'ఇన్ర' ఏవశ్రాయ:.!3॥ 

భావార్డః-యథా గగనే (ప్రకటితః సూర్యః స్వరళ్మ్శిభిర్నివిడాన్రకారపూర్ణాం నిశాం నివార్య 
సర్వత్ర ప్రకాశం వికిరతి, తథైవ జనానాం హృదయేషు (ప్రకటితః పరమాత్మా, రాష్ట్రే 
రాజపదే...భిషీన్లో వీరో మనుష్యళ్ళ సర్వతో వ్యాప్తామ ధర్మాజ్ఞాన దుళ్చారిత్ర్యకదాచారాదేః 
కృష్ణాం తమి(స్రాం విదార్య ధర్మవిద్యాసచ్చారిత్రాదేరుజ్ష్య్రలం (ప్రకాళం (ప్రసారయతి. అతో 
విద్వద్భిః స పరమేశ్వరో రాజా చ గుణవర్ణనేన ముహుర్మహుః స్తోతవ్యః. ॥3॥ 

౧౭౭. ఈ మంత్రములో మనుష్యులకు పరమాత్మ మరియు రాజు స్తుతికొరకు ప్రేరణ గలదు. 

పదార్ధము :-(ద్యుమద్గామన్‌) విద్యమున్నగు సద్గుణములచే (ప్రకాశించు ఆచరణలుగల 
(ఆథిర్వణ) అచంచల వృత్తిగల, అత్యంత స్ట్రితి (పగల ఓ విద్వాంసులారా! చూడుడు (దోషాజ) 
అజ్ఞానము, మోహము, దుర్వసనములు, దురాచారములు మున్నగువాని చీకటి రాత్రులు (ఆ 
ఆగాత్‌) వచ్చినవి. కావున మీరు (బృహత్‌) చాల అధికముగ (గాయ) గానములనొనర్చుడు. అనగా 
సదుపదేశములు, ఉతమ శక్షణ మున్నగువానిదా రా ధర్మవాణులను : వ్యాప్తపరచుడు. (దేవమ్‌) 

(సవితార రమ్‌) సద్విద్యమున్నగువాని (పేరకు డగు ఇంద్ర పరమేశ్వరుని 

(ఆర్న) ఆర్భంచుడు. లేక (సవితారవ్‌) సద్విద్యల (పేరకుడగు ఇం(ద్రరాజును (అర్భ) 
ద్వొధించుడు. [ఈ బుచయొక్క దేవత ఇంద్రుడగులచే “సవితా? ఇచట ఇం[ద్రుడిను 
దిశషణముతే ఎరుగవలెను]. 834 


Samm SSA MSs గై 3» 
(క ఆలు మంయు {అకా౪౩ 


"em “aa ~ ~ వ్‌ ఇ నళ 
భావార్రము :- ఎ (ప్రకారిముగ అకాశమునండుదయించిన సూర్యుడు తన కిరణములదే 
గొ corre రా (రులన “0 సరం న్‌ ఇ 
Gor ఎటు & తౌ లగింది sr Ose \ఎకాళ ఎమ్మే వ్యాప యునో అటులనే మెము NE 
బాంతయంరబలలో LOM చీకటులను అరమాత;] వురీియిు ర్న ములో రాజాది 
Wy ఆ 


ఆ 


420 సావువేద భాష్యవన్‌ అధ్యాయం 2, ఖండం 7 


భావార్హః- యథా పురుషార్టేన భక్త్యా చ ్రసాదితః పరవేళ్వరో మనుష్యాణాం 
కావముక్రో ధహింసోపద్రవాదీన్‌ సర్వాన్‌ రిపూన్‌ క్షణోనైవ విద్రావయతి, తథా విద్వాన్‌ 
జనః సాత్త్వికపుస్టిప్రదాన్నాషధ్యాదిభిః పరిపుష్టః సన్‌ రాష్ట్రాదవిద్యాదీన్‌ దుర్గుణాన్‌ సద్య 
ఏన విద్రావయేత్‌. ॥ ౬ ॥ 

౧౮౦. ఈ నుంత్రనులో ఇంద్రనానునుచే పరమేశ్వరుడు నురియు విద్వాంసుల 
నాస్వోనించబడినిది. 

పదార్ధము :-మొదట పరమాత్మ పక్షములో:- (ఇద్ద) దుర్గుణములను నష్ట్రపరచు 
నురియి సద్గుణములను ప్రదానమొనర్చు ఓ పరమేశ్వరా! నీవు (ఆ ఇహి) మా జీవన యజ్ఞమునకు 
రమ్ము. ( అవ్రసఖ నూ పురుషాభ్టరూస అన్నములచే మరియు ( విశ్వేభిః;) సమస్త (సోమపర్వభి) భక్తి 
సమారోహములచే (నుత్సి) (ప్రసన్నుడనగుము. నీవు (మహాన్‌) మహనీయుడవు మరియు 
(ఓజసా) నీ బలముచే (అభిష్టిః) వూ కావుకోధములవంటి శత్రువులయెడ ఆక్రమణ 
మొనర్చునాడవై యున్నావు. 

రెండవది విద్వాంసుల పక్షములో :- (ఇ[న్ర) విద్యారూప ఐళ్వర్యములతో గూడిన ఓ 
నిద్వాంసులారా! మీరు (ఆ ఇహి) రండు ( అన్హసః) సాత్విక అన్నములచే మరియు ( విశ్వేభిః) సమస్త 
(సోమ పర్వభిః) బలమును వృద్దిపరచునట్టి సోమ మున్నగు ఓషధఖండములచే (మత్సి) తృప్తి 
చెందుడు. మీరు (మహాన్‌) గుణములలో గొప్పవారు (ఓజసా) విద్యాబలముచే (అభిష్టిః) 
కోరికలను ప్రాప్తింపజేయు మరియ్లు సమాజమునందలి అజ్ఞానము, దురాచారములు మున్నగు 
దుర్గణములపై ఆక్రమణమొనర్చువారుగ నగుడు. |౬॥ 

ఈ మంత్రములో శ్లేషాలంకారము గలదు. |౬॥ 

భావార్రము :-పురుషార్థ్ధము మరియు భక్తిచే (ప్రసన్నునిగ జేయబడిన ఏ పరమేశ్వరుడు 
మనుష్యుల కామ, (క్రోధ, హింస, ఉపద్రవములు మున్నగు సమస్త శత్రువులను క్షణమా[త్రములో 
నష్ట్రమొనర్భివేయగలడో అటులనే విద్వాంసులగువారు సాత్త్విక మరియు పుష్టివర్హక అన్నములు, 
ఓషధులు మున్నగువానిచే పరిపుష్ట్రివంతులై రాష్ట్రమునుండి అవిద్యమున్నగు దుర్గుణములను 
శీఘ్రముగ వినష్టమొనర్భివేయవలెను. |౬॥ 

180. (1) O Lord! Come and be pleased with the Spiritual juice of devotion 
combined with knowledge prepared at all assemblies of Brahmans; Thou art 
Protector, almighty in Thy strength, 

(2) O soul! manifest thyself. Be delighted with all the vigour-infusing forces of 
fine breath with thy strength; thou art filled with mighty desires. II6Il 


పపాళకము 3 (అర్లము 2), దశతి 5 ఐం పర?౦ 619 


సల్యోదిరోూపం హిరణ్యం (ప్రయచ్చతి, స్వబలేన తస్య రఖ్గాం కరోతి, తచ్చరీరే మనః ప్రాణం 
ఇ సంయోజ్య తస్మై దీర్షమాయుః సామర్థ్యం చ దదాతి, ॥౭॥ 


wa Ca gp, a) న బ్‌ ల 
SF: ge 2390290 ఇం(ద్రుం ఆలథ్యమునగరడు (రణ య బడిగడి. 


3 CY rpg 
పదార్థవయు :- ( చుధ్యాతిథ) ఎఎ 20౦ (కగు ఆతిథిగల /. సోల్రా! (అరసం) నవు 
(ఇ అట os 
భక్తీిరసవమన (నుదే) ఆనందమునందు ఎహ్వలుడపై (ఇసశ్హాయ) ఇం(్ర పరమేశ్వరునికరకు 
అనగా ఆయన ఆలథ్యముకొరకు (గా4) స్తుతి వాణులను (పాహి) పాలన, పోషణమొనర్చి 
(ప్రచా మొనర్భ్రస (యాః) ఎవరు బర పరమేశ్వరుని (హర్యోఖ మునస్ఫుయను ప్రాణరూప 
i గ్ర 


అశ్వములను ( సంపిళ్హు శరీరములో సెయుక్తమొనర్భుకొనువాలో (యః) ఎవరు (హిరణ్యయః) 

యశో చుయులైయుందులో మురీయు ఎవరు (ఇర్రః) పరమేశ్వరుడు (వ(జీ) 
వజ్రముచంటి ఆ(క్రవుణ వురియు రతకబలముతోగూడి దుర్దనుల దండించి సజ్జనులను 
రక్షించునట్టి (హిరణ్యయః) సత్యరూప స్వర్ణాలంకారములచే అలంకృతమై సిద్దముగ నుంచినాడని 


ఈ మంత్రములో “ఇ(గ్రాయ గాః పాహి! అనుడానిచే ఈ ఉపమాలంకారము ధ్వనితమగుచున్నది. 
అనగా ఒక గృహస్థుడు విద్వాంసులగు అతిథుల సత్కారముకొర కెటుల గోవులను పెంచునో, 
అటులనే. “ఇ(్ర్రా, ఇద్రే'లో ఛేకానుప్రాసము, హర్యో, ర్యోహి” యందు వృత్యనుప్రాసము మరియు 
'హరణ్యయ, హెరణ్యయ? అలో యమక ఆలంకారము గలదు. ॥౭॥ 


భావార్డృవలు :- అతిథధిసత్కారము మనుష్యుల పరమధర్మమైయున్నది. ఇంద్ర పరమేశ్వరుడు 
కాడ చునుష్యుల హృుదయగృహములకు ఆతిధియ్రైయున్నాడు. ఆయన ఆతిథ్యముకొరకు 


౨ నల ఆ 
ఆటంక 


నకు (శ్రద్దారసమున స్నానమాడి, స్తుతి దాణులరూప అర్య పాద్యములనీయవలెను. ఇంద్ర 

పరడేశ్వరుడాక విలక్షణ ఆతిథియైయున్నాడు. ఆయన తనకు ఆతిథ్యము నిచ్చినవారికి జ్యోతి, 

బుళస్సు, సత్యచువంటి సుచర్హచమను (పదానమొనర్శ్చును. తన బలముచే వారి రక్షణ 

చెబనర్భ్చుచుండును. వారి శరీరములలో మనస్సు, (ప్రాణములను నియుక్తమొనర్చి వారికి 
ర్రయుచ్చు చురియు సామర్థ్యములను |ప్రసాదించుచుండును. ie 


289. 0 Lord, Thou Who art adorable like a guest at our sacrifice and absolutely 
Pure, protect our knowledge and speech. O devotee! enjoying the bliss of God 
Who is worthy of being worshipped, sing His glory. The Lord unites husband and 
wife, as well as preceptor and disciple. He is full of splendour and vigour. Oh. The 
lord is the wieldier of thunder bolt in the form of true knowledge which destroys all 


'Inorance and sin. He is also the Punisher of the wicked, being the Dispenser of 
Justice. II7il 


స్య 
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౭౧౨ ౭ ఈ: ౩ ౧౨6 3 ౧౨ ౧౨౪౮ “| 
శుసక్రస్య । త్వా | అభి - అషరన్‌ । ధారాః | బుతస్వ। సాదనే॥3 ॥ 


పదార్హః- ప్రథభవుః సరమాత్మసంః. హ ఇత్ర అధ్యాత్మ సన్సుత్ర్రదాతః పరవ్వైళ్యర్యం 
సరమూత్మన్‌! త్వమ్‌ ఇవువ్‌ స్రత్యక్షమ్‌ జ్యోష్టవ్‌ అతిశయేన (ప్రశస్యన్‌. ఇష్టన్‌ ప్రత్యయే జన న 
౫13 1౬౧” ఇతి ప్రళ్యుస్వ జ్యాచేశః. అవుర్త్యవ్‌ం దిన్యమ్‌, వుదవ్‌ స్తోతురానన్షప్రదక్స్‌ Mis 
ఆభిషుతనుస్మాకం (శ్రద్దాంసరూసం సోనుమ్‌ పిబ ఆస్వాదయ. బుతస్య ధ్యానయజ్ఞస్య. బుంవ్స్‌ స 
య్యునాను. నిరు. ౬ 1౨౨. సాదనే సదనే, హృదయే ఇత్యర్థః శు క్రస్య దీప్తస్య పవిత్రస్య చ శ్రర 
శుచ దీస్తా, శుచిర ఫూతీభానే. బుజేన్ర... ఉ. ౨1౨౯ ఇతి రన్‌ ప్రత్యయే నిత్తాడాద్యుదార్రే ప్రో 
నిపాతనా ఎన్లోదాత్తిత్వమ్‌. ధారాః ప్రవాహసన్తతయః త్వా అభి త్వాం ప్రతి అత్షరన్‌ స్రవన్తి 


ష్‌ Oy 


అథ ద్వితీయో గురుశష్యపరః, శిస్యం (ప్రతి ఆచార్యస్యోక్సిరియమ్‌. హే ఇ(న్ర బిజ్ఞాసో, నిద్యుమ్‌ళ్‌ 
తీవ్ర బుద్దే మదీయ శిస్య! త్వమ్‌ ఇవువ్‌ మయా ్రదీయమానమ్‌, జ్యోష్టవ్‌ం (శ్రేష్టమ్‌, అమర్త్య 
చిరస్ట్రాయినమ్‌. అమరమితి నాచ్యార్టః, చిరస్థాయినమితి లవ్యాట్టః, తేన అతిశయరూపో౭_ర్టో ద్యోళ్యతే. 
వుదవ్‌ తృప్తి ప్రదమ్‌ సుతవ్‌ం అధ్యయనాధ్యాపనవిధినా నిష్పాదితమ్‌ జ్ఞానరసమ్‌ పిబ ఆస్వాదయ. 
యం జ్ఞానరసమ్‌ శు(క్రస్య సవిత్రస్య బుతస్య అధ్యయనాధ్యాపనయజ్రస్య సాదనే గృహే, గురుకుకే 
ఇత్వర్దః ధారాః మదీయాః వాచః. ధారా ఇతి నాజ్‌నామ. నిఘం ...౧ 1౧౧. త్వా అభి త్వాం ప్రో 
అత్షరన్‌ క్షారయన్తి, సిజన్తి ॥ 3 ॥ 


అత్ర శ్లేషాలజ్కారః. ॥ 3 ॥ 


భావార్డః- సర్వే దుఃఖవిదారకమానన్తసిన్దుం పరమేశ్వరం (ప్రతి శ్రద్దాం హృది నిధాయ 
తముపాసీరన్‌, గురవళ్ళి శిష్యాన్‌ ప్రతి (ప్రేమా ప్రభావిశిక్షాపద్దత్యా విద్యాం (ప్రదద్యుః. ॥3 


3౪౪. ఈ మంత్రములో ఇంద్రుడు సోమరసమును పానమొనర్భవలెనను విషయమున్నిది. 


పదార్ధము :-వెొందట పరవాత్మపక్షవులో :- (ఇన) ఆధ్యాత్మిక సంపదల ప్రదాతమి 
పరమైశ్వర్యశాలివగు ఓ పరమేశ్వరా! నీవు (ఇమమ్‌) ఈ (జ్యేష్టమ్‌) అత్యంత ప్రశంసనీయమో 
( అమర్యమ్‌) దివ్యమగు (మదమ్‌) స్తోతలకు ఆనందమునిచ్చునట్టి (సుతమ్‌) సిద్రపరదబడిన మాయో 
(శ్రడ్దరసరూప సోమమును (పిబ) పానమొనర్భుము (బుతస్య) ధ్యానయజ్ఞముయొక్క (గ 
సదనమువంటి హృదయములో (శు(క్రస్య) దీప్తి, పవి(త్రమగు శ్రద్దారసముయొక్క (ధారా) ధాం 


(త్వా అభి) వీ యెడ (అతరన్‌ 'ప్రవహించుచున్నవి, 


న్‌ా 


ను2), దళశతి 1 ఐం పర్వం 
రకము 4 (ఆక్షము 2) ఈ వంకర... 
హాహా” 


ములతో ఆయినను సర ్ర we 
వము లల నః తేట్లఎరచనారు. తరువాత శుద్రియైన ఆ ఇం(దు౧క రు 
SNE ' 
యులు మున్నగు కర్మలల్‌ రో సోనును మున్నగు హనిస్సులను కూడ వచ్చినారు" అసి (నాసనాడు, 
: ఇతెసోస ఎనములో చేనతలు కూడ wea చంప పాపనుతో 


ఖ్‌ & 
థీ 

జూ 

కప స 


రష | అల - t 


aa fap ర 
రసః CMO, G2 


350. Friends, come soon. Let us worship the Great Holy God with pious songs 
atthe Sama Veda, with harmonious devotion and with pure Vedic hymns. May He be 
quickly pleased and may He shower His blessings on us-His devotees. Our es- 
teemed friend Principal A.C. Bose has translated the mantra in verse as follows:- 

To The song lover, our songs have gone, 

Like a charioteer, When Sama flows. 

They Call Thee Indra, like mother cows. 


Lowing together to their calf. Il9I| 


౩౫౧. బుషిః - శంయుర్నార్లస్పత్య:ః। దేవతా - ఇన్షః। 
ఛన్తః - అనుష్టుప్‌! స్వరః - గొన్చారః, 


అథ పరమేశ్వరస్యానవ్షకరత్వం వర్థయతి. 


౧ ౩౧ ౨౩౧ ౨౩ ౨ 3౩3౨౩౧౨ 
3౫౧. యో రయిం వో రయింతమో యో ద్యుమ్నైర్దుమ్నవత్తమః । 


౧౨ ౩౧ వారక శ న (7:9 
సోమః సుతః స స ఇగ తే ల_స్తి స్వధాపలే మదః ॥ ౧౦ ॥ 


కా 3 ౨ 3: .9 3౧౨ po 
ఏ.ఏః- యః। రయిమ్‌ | వే; రయన్తమః | యః । ద్యుమ్నైః | ద్యుమ్నవత్తమః | ౫ సేమః। 
వ, ౧౨౮2 ౧౨౮ 

ఏఈ ఇద్ర శ్రే | లిస్తే! న్వేధాపతే - స్వధా - పతే ।మదః ॥ ౧౦ ॥ 


కర రయిన్తవుః రయివత్తమః, ఆతిశయేన జశ్చర్యయు! యః వః యుభ్యమ్‌, ఎస్‌ ఇతె 
“ ాననస్య విహిత్రో యుష్మది' దేశ్ళున్తస్యేకవచనేపి టపాలో ద్రళ్ళతి. రయిమ్‌ we దిచాతీలి 
“స ద్యుమ్నవత్తవుః అతిశయేన తేజోయుక్షభి యః ద్భ్యుమెః తేచో భః, త్యామలజకిల రోతీతి శేషు, 


ము. Bre 


న్‌ 
4 (అడ్డము 2), దళతి 3 ఐ(వ్చ్రం పర్వం 783 
శ్రకవ్లి 
= ఇతి చతుర్డే (ప్రపాఠకే ద్వితీయార్డే తృతీయా దశతిః. 


ఇతి చతుర్ణే౭.ధ్యాయే ద్వితీయః ఖణ్జః ॥ 


౬౯. ఈ నుంత్రముయొక్క దేవత “బుక్సామౌ” యున్నది. దీనియందు బుక్కులు మరియు 


సమములి యొక్క అధ్యయనమునుగురించిన విషయముకలదు. 


పదార్థవయు ;-మేము (బుచమ్‌) బుగ్వేదము మరియు (సామ) సామవేదముయొక్క 
జామా) అర్జములను జ్ఞానపూర్వకముగ, నీతిపూర్వకముగ అధ్యయనమొనర్భెదము మరియు 
అభ్యసన మొనర్భజేయుదుము ( యాభ్యామ్‌) వానిచే అనా వానిని అధ్యాపనము, అధ్యయనము లొనర్చి 
కాళ్ల) అందలికర్మలను వేదపాఠకులు ( కృణ్వతే) ఆచరించెదరు (తే) వారు బుగ్వేదము మరియు 
సమచేచమును (సదసి) నివాస గృహము మరియు సభాగృహములో ( రాజతః) శోభను పొందుదురు. 
5న అచ్చట వాని పాఠము, గానముల నొనర్భబడును. మరియు వారు (దేవేషు) విద్వాంసులలో 
(మ్యుమ్‌) యజ్ఞభావనను ( వక్షతః) |ప్రాప్తింపజేయుదురు. ॥౧౦|॥ 


భావార్థము :-మనము బుగ్వేద, సామవేదముల, సామయోని బుచలు మరియ బుచలపై 
వేయబడునట్టి సామగానములు, ఇవి యన్నియును యోగ్య గురువులచే అర్రజ్ఞానపూర్వకముగ చదివి 
గ్థహమందు, సభలయందు మరియు విభిన్న సమారోహముల అవసరము ( అవకాశము) లందు సస్వర 
వదహాఠము మరియు సామగానమొనర్భుచుండవలెను. ॥౧౦॥ 


_ శోదశతిలో ఇంద్రనామముచే మరియు కశ్యప నామముచే ఇం ద్రుని స్మరించుటవల్ల వాని అర్చనార్హ 
చరణ కలుగుటచే వారి ధ్యానముయొక్క ఫలము లభించినందున వారి దానముయొక్క యాచన 
er దివ్యమగు ఉషయొక్క (ప్రభావవ్షర్గనయుండుటచే బుక్కులు మరియు సామముల 
_-నముల వర్ధన యుండుటవల్ల ఈ దశతియొక్క విషయమునకు పూర్వదశతి విషయముతోగూడ 
“*ఆగలదని ఎరుగవలెను, 


సా ఇ 
1వ ప్రపాఠకవమునందలి రెండవ సగవుుయొక్క వమూడవదళతి సమాప్తమైనది. 


నాల్గవ అధ్యాయమునందలి రెండవఖణ్ణవఎు సమాప్తమైనది. 


369, We ౪1 
loess Sing the glory of the Rig Veda and the Sama Veda by which men get 
జి tole, all Undertakings, Both of them shine especially in all gatherings and 
all the best of functions amongst learned people. They preach the per- 


an 
0 క 
fthe Yainas or noble unselfish acts to absolutely truthful persons. Il 10 Il 


xxx 


(గ. 


wd (అర్దము 2), దళతి 4 ఐద్చం పర్వం 791 
సొ 


sade చర్షణీ ధృతమ్‌ నునుష్యాణాం ధర్హారమ్‌, వుఘవానమ్‌ ప్రశస్తెళ్వర్యన్‌, ఉక్ట్యవ్‌ం 
కన్య ప్రళంసమ్‌, సువృక్తీ భిః శోభనాభిః (క్రియాభిః, వావృధానవ్‌ నృద్దన్‌ వృధధాతోర్తిటః కానద్‌. 
పరుహూౌతమ్‌ బహుభిః ఆహుతమ్‌, అమ్తను అమరకీర్తిమ్‌, దివేదివే దినే దినే జరవూణవ్‌ు 
సత్య ర్మకారిణో జనాన్‌ ప్రశంసన్హమ్‌. జరతే స్తుతీకర్మా, జరితా ఇత్యస్య స్తోత్సవాదిషు పాఠాత్‌. నిఘం...3 
౧౬. యద్వా సత్కర్మాణే ఉపదిశన్తమ్‌. జరతే గృణాతి. నిరు. ౪ 1౨౩. ఇద్చమ్‌ పరమేశ్వరం రాజానం 
3 బృహతీః బృహత్యః గిరః వేదవాచః యద్వా మదీయా వాచః అభ్యనూషత అభిస్తువన్తి ॥ ౫ ॥ 
అత్ర అర్థశ్లేషో౭_లజ్బారః, విశషణానాం సాభిప్రాయత్వాత్‌ పరికరాలజ్కారో£౬_పి. ॥ ౫ ॥ 


భావార్డః- యథా సర్వేషాం వూనవానాం ధర్తా ళో భనకర్మా£వురకీ ర్తిః 
సత్కర్మోపదేష్ట్రా పరవేం- శ్వరః సర్వైః స్తూయతే తథైవ తాదృళగుణవిశిష్టో నృపతిరపి 
ప్రజానాం |ప్రళంసాపా (త్రం జాయతే. ॥౫ ॥ 

3౭౪. ఈ మంత్రములో మనము స్తుతించునట్టి జగదీశ్వరుడు మరియు రాజు ఎట్టున్నారను 
విషయము గలదు. 

పదార్థృవలు :- (చర్షణీధృతవ్‌) వునుష్యుల ధారణకర్త (వుఘవానవ్‌) (ప్రశస్తవుగు 
వశ్చర్యములస్వామి ( ఉక్ట్యమ్‌) ప్రశంసనీయుడు ( సువృక్తిభిః) శుభక్రియలచే ( వావృధానమ్‌) వర్రమానుడు 
అనగా సనాతనుడు ( పురుహూతమ్‌) అనేకులచే పిలువబడిన (అమర్హ్యమ్‌) అమరకీర్తిగల ( దివే దివే) 
ప్రతి దినము ( జరమాణమ్‌) సత్కర్మ కర్తలను ప్రశంసించునట్టి, లేక సత్కర్మల నుపదేశించునట్టి ( 
ఇస్టమ్‌) పరమేశ్వరుడు మరియు రాజును ( బృహతీః) మహిమాన్వితమైన ( గిరః) వేదవాణులు, లేక 
మన వాణులను ( అభ్యనూషత) స్తుతి, లేక ప్రశంసల విషయముగ నగుచుండును. 10॥ 

ఈ మంత్రములో అర్హశ్లేషాలంకారము గలదు. విశేషణముల సాభిప్రాయముండుటవల్ల 
పరికకముకూడయైనది. 08॥ 

భావార్థము :- ఏ ప్రకారముగ మానవులందరి ధారణకర్త, శుభకర్మల, అమరకీర్తుల, సత్కర్మల 
ఉపద్యష్టయగ్వ పరమేశ్వరుడు అందరిచే స్తుతింపబడుచుండునో, అటులనే అట్టి గుణములతో గూడిన 
౯జయును ప్రజలందరి ప్రశంసలకు పాత్రుడగును. 10॥ 

374. Our many faultless songs are daily sung to extol God, who is the Sup- 


గ of Mankind, the Prosperous, Adorable, Supremely Glorious, revered and re- 
"0666 by humanity, Who is worshipped every day through sublime Vedic hymns 


and ; 
'5 the Immortal Lord. 1511 


న్న 


౨౩ SD ౧౨౮ అ కా న. ౧౨౮ 
ప.విః:- ఆగన్ల।మా। రిషణ్యత | ప్రసా వానః - (ప్ర-స్టావానః | మా। అప్ప షే 
క | 


WER 


అధ్యాయం 4, ఫిండం 
గ్‌ 


౨౩ శ 
సమన్యవః - స -మన్యవః । దృథా | చిత్‌ । యమయిష్షవః ॥3॥ 


పదార్హః- ప్రథమః సైనికపరః. ఉపస్తితే యుద్దే రాష్ట్రనీరా ఆహూయన్తే. హే (స్వా, 
రణ(స్రస్థానకారిణః నురుతః నీరాః సైనికాః. |ప్ర పూర్వాత్‌ తిష్టతేః 'ఆతో మనిన్‌ కృనిబ్వనిపశ్ళ. అ, ౩, 
౨ ;1౭౪' ఇతి వనిప్‌ ప్రత్యయః. యూయమ్‌ ఆగన్త ఆగచ్చత శత్రుభిః యోద్రమ్‌, అనాగమన్నే వ్ల 
రిషణ్యత స్వ రాష్ట్రస్య క్షతిం న కురుత. ' దురస్యుర్‌ ద్రవిణస్యురషణ్యతిరిషణ్యతి. అ. ర | 3 
ఇతి రిస్టస్య రిషణ్బానో నిపాత్యతే క్యచి పరతః. హే సవున్యవః మన్యుయుక్తాః! హే దృఢచ్చిక్టి 
దృఢాన్యపి రిపుదలాని యవుయిష్ష్రవః ఉపరమయితుం సమర్ధ వీరాః! యూయమ్‌ మా అపస్థ్రాత్ర 
నైన యుద్దాద్‌ దూరే తిష్టత. దృఢా ఇత్యత్ర 'శ్చన్హసి బహులమ్‌. అ. ౬ 1౧ 1౭0’ ఇతి శసః శేర్ణోప్తు 
(ప్రస్తావానః, సవున్యవః,  యవుయిస్మవః ఇతి (తీణ్యపి సవ్చోధనాన్తాని పదాని. 
చరమయోర్ల్యయోరామగ్తితస్వరో నిఘాతః సమ్పద్యతే, (ప్రథమస్య తు పాదాదిత్వాత్‌ ష్మోో 
ఆద్యుదాత్తత్వమ్‌.. 


అథ ద్వితీయః ప్రాణపరః. పూరకకుమృకరేచకాదివిధినా ప్రాణాయామమభ్యస్యన్‌ యోగసాధకః 
ప్రాణాన్‌ సమ్బ్చోధయన్నాహ. హే (ప్రస్థావానః ప్రాణాయామాయ ప్రస్టితాః మదీయాః ప్రాణాః! 
యూయమ్‌ ఆ గన్త రేచకప్రాణాయామేన బహిర్గతాః సన్తః పూరకవిధినా పునః ఆయాళ, 
మారిషణ్యత నైవ స్వాస్థ్యహానిం కురుత. హే సవున్యవః సతేజస్కాః, హే దృఢాచిత్‌ శరీరే దృఢం 
బద్దాన్యపి రోగమాలిన్యాదీని యవుయిస్రవః ఉపరమయితుం క్షమాః ప్రాణాః! వూ అపస్థాత 
శరీరాద్‌ బహిరేవ స్టితా న భవత, కిన్తు పూరక- కుమ్చుక రేచక - స్తమృవృత్తివ్యాపారద్వారేణ మమ ప్రాణసిద్దిం 
కారయత. వయం ప్రాణాయామాద్‌ విరతా న భూత్వా నియమేన తదభ్యాసద్వారా (ప్రకాశావరణక్షయం 
విధాయ ధారణాసు మనసో యోగ్యతాం సమ్సాదయేమేతి భావః.॥ ౩ ॥ 


అత్ర శ్లేషాలజ్కారః. 13 ॥ 
భావార్హః-రాట్రే శ(త్రుభిరా(క్రాన్సే సతి వీరై ర్యోద్ద్రభిః శత్రూన్‌ కాన్షి శీకాన్‌ వి(ద్రావ్య 
ధరాశాయినో వా విధాయ రాష్ట్రస్య కీ ర్తిర్లి గ్రిగన్వేషు విస్తారణీయా! తథైవ శరీరే 


రోగవూలిన్యాదిభిరుపద్రుతే సతి ప్రాణాః పూరకకువ్బుకాదిక్రవేణ శరీరస్య స్వాస్టీ” 
విస్తార్య దీర్హవరాయుః (ప్రతన్వన్తుతరామ్‌. ॥ 3 ॥ 


౪౦౧. ఈ మంత్రమునకు మరుత్తులు దేవతలు. వారిని సంబోధించుచు ఇట్లు చెప్పబిడో' 


గా. 


ప్రపాఠకము 5 (అర్హము 2), దళతి 2 ఐ(న్రం పర్వం 929 


pea ar ah రుతమనర్దాణం రథేశుభమ్‌. కళ్యా అభిప్రగాయత. బు. ౧|౩౭ ౧, ప్ర 
వః శర్జాయ ఘృష్వయే త్వేషద్యు మ్నాయ శ్తుష్మిణో దేవత్తం బ్రహ్మ కోత: బు. ౧ | 38. ళ్‌ 
ఇత్యాదివచనాత్‌ శర శ్తశబ్రేన మారుతో గణ ఉచ్యతే. త్రే క్రీడయో ధునయో భ్రాజద్నష్టయః స్వయం ప 
హ్లిత్వం పనయన్హ ధూతయః. “బు. ౧ 1౮3 13 ఇతి వచనాచ్చ మరుతాం ధునివ్రతత్వమ్‌. ॥౬ ॥ 


అత్ర శ్లేషాలజ్కారః. ॥ ౬ ॥ 

భావార్థ ః- వంనంష్యా యుదా (పాణాయోావేంన శారీరం వూనసం చ వులం 
దగ్జ్వా౭-2_.త్మబలం వర్హయన్తి తదా సర్వాః సిద్దయస్తేషాం హస్తగతా భవన్తి. తథైవ రాష్ట్రస్య 
వీరసైనికాః సర్వాన్‌ రిపూన్‌ ('ప్రకవ్చ్యు యదా రాజబలం వర్ణయన్తి తదా రా(షై సర్వా 
ఉన్నతయో విభాసన్తే. ॥ ౬ ॥ 

౪౬౨. ఈ మంత్రముయొక్క దేవత మరుత్తులు. దీనియందు విష్ణు మరియు మరుత్తుల 
సహాయముచే ఆత్మిక మరియు రాష్ట్రీయ ఉత్కర్షణపొందు ప్రేరణగలదు. 


పదార్థము :-వెలందట అధ్యాత్మపక్షములో :- ఓ స్నేహితులారా! (మహే) మహా 
(మరుత్వతే) ప్రాణములతో గూడిన (విష్ణవే) శరీరమంతటను వ్యాప్త (క్రియగల తమ జీవాత్మ 
ప్రోత్సాహన్నార్హము (వః) మీయొక్క (మతయః) బుద్దులు లేక వాణులు (ప్ర యన్తు) (ప్రవృత్తమగు 
గాక! ఆ జీవాత్మ (గిరిజాః) పర్వతమువలె శరీరములో చేరియున్న మరియు ( ఏవయామరుత్‌ 
వేగవంతమగు ప్రాణములు గలిగియున్నది. (యజ్యవే) శరీర సంచాలనరూప యజ్ఞకర్త (సుఖాదయే) 
రోగములు మున్నగువానిని సంపూర్ణముగ |మింగివేయునట్టి (తవసే) శరీరమునుండి వృద్ది శీలమగు 
( భవ్దదిష్టయే) సుఖవంతమగు శతాయుష్యరూప ఇషస్టి, అనగా యజ్ఞమునొనర్చ్భునట్టి (ధునివ్రతాయ) 
శారీరిక మరియు మానసిక దోషములను కంపింపజేయునట్టి కర్మలతోగూడిన (శవసే) శక్టివంతమగు 
(శర్చాయ) ప్రాణబలమును పొందుటకు గూడ మీయొక్క బుద్దులు, లేక వాణులు (ప్ర ప్ర యన్లు) 
అత్యంత ఉత్తమరూపములో (ప్రవృత్తమైయుండవలెను. 

రెండవది రాష్ట్రపక్షవలులో :- ఓ రాష్ట్రవాసులారా! (మహే) మహా (వురుత్వతే) 
(ప్రశస్తయోధులగు సైన్యములతో (విష్ణవే) యానములద్వారా జలము, స్థలము, అంతరిక్షము 
మూడు స్థానములందు వ్యాప్తమగునట్టి రాజుకొరకు (వః) మీయొక్క (మతయః) వాణులు (ప్ర 
యను) ప్రవృత్తమగుచుండవలెను. ఏ రాజు (గిరిజా) పర్వతతుల్యమగు సర్వోన్నత పదవిపై 
అభిషిక్తుడై యుండునో వురియు (ఏవయావురుత్‌) వేగవంతవుగు సైన్యములు గలవాడై 
యుండునో మరియు (యజ్యవే) రాష్ట్ర రక్షారూప యజ్ఞము ననుష్ట్రించువాడు (సుఖాదయే) 
ఉత్మృస్టవుగు పాదశక్తి మరియు హస్త (ప్రావీణ్యత గలవాడో (తవసే) గతిశీలమగు కర్మణ్యుడో 


జ్‌! 
ప్రపాఠకము 1 (అర్హము 2), సూక్తం 10 ఉత్తరార్చికః 1349 
౭౪౦. బుషిః- వుధుచ్చన్దాః | దేవతా-ఇ్షః | ఛన్షః-గాయత్రీ | స్వరః-షడ్డః. 
తత్ర ప్రథమా బుక్‌ పూర్వార్చికే ౧౬౪ క్రమాజ్కో 
పరమాత్మపక్షే రాష్ట్రపక్షే చ వ్యాఖ్యాతా. 


అత్ర ఆత్మోద్‌బోధన వూహ. 


వడ ౧2౩ ౧౨౩ 9 ౨ర 
౭౪90. ఆ త్వేతానీ టషెదతే [న (వ్రవుభి ప్రగాయత । 


౧౨: 5 O09 
సఖ్రాయు స్తోవువాహసః 10॥ 


ప్త 3 ౨ 3 ౧౨౮ 3.9 ౧౨ర 
ప.విః- ఆ।తు। ఆ ఇత | ని | సీదత | ఇన్దమ్‌ | అభి | ప్ర। గాయత | స సభఖాయః । 
3 ౧౨౮ ౧౨ర ౩3 


స-ఖాయః । స్తోమవాహసః । సోమ -వాహసః ॥ ౧ ॥ 


పదార్థః- హే స్తోవువాహసః స్తోమాన్‌ గీతాని వాహయన్తి గాయస్తీతి ఆ తాదృశాః సఖాయుః 
సుహృదః! యూయమ్‌ తు క్షిప్ర ప్రమ్‌ ఆ ఏత ఆగచ్చత, ని షీదత ఉపవిశత, ఇ(న్రవ్‌ం అభి 
స్వాన్తరాత్మానమభిలక్య (ప్ర గాయత (ప్రకృష్ణతయా ఉద్‌ బోధనగీతాని ఉచ్చారయత 1౧ ॥ 

భావార్డః- పరస్పరవేంకీ భూయా£౬_౬_త్మోద్‌బోధనేన సా శక్తిర్దాగర్తి యయా 
మార్గస్య సర్వా అపి బాధా నిరాకర్తుం శక్యన్తే ॥ ౧ ॥ 

౭౪౦. ఈ మొదటిబుచ పూర్వార్చిక ౧౬౪వ మంత్రముపై పరమాత్మవిషయములో 
వ్యాఖ్యజరిగినది. ఇపుడు దీనిపై ఆత్మోద్బోధన విషయవ్యర్దన కలదు. 

పదార్థము :-(స్తోమవాహసః) గీతములను గానమొనర్చ్భునట్టి (సఖాయః) ఓ మిత్రులారా! మీరు 
(తు) శీఘ్రముగా (ఆ ఏత) విచ్చేయుడు ( నిషీదత) కూర్చుండుడు (ఇన్రమ్‌ అభి) మీ అంతరాత్మలను 
లక్యమునందుంచుకొని ((ప్రగాయత) ఉత్తమముగ ఉద్బోధనరూప గీతములను పాడుడు. [౧॥ 

భావార్థము :- పరస్పరము కలిసి ఆత్మను ఉద్బొోధన మొనర్చుటచే ఆ శక్తో జాగ్భతినొంచును. 
ఇందువల్ల మార్గమునందలి బాధలన్నియును తొల గించుకొనబడగలవు. ॥౧॥ 

740. 0 come ye hither soon, sit ye down. To God sing ye forth your song O 
SmMpanions, bringing the hymns of praise. 11111 


ము. 


— 


సపాఠకము 5 (ఆర్షము 2), దశతి 4 పావవూనం పర్వం 953 


పదార్థః- హౌ సనిత్రతాదాయికి సరనూత్మసోను! యః తే యిస్టన వరేణ్యః నరణీయః వుదః 
అనన్షంసః అస్తి తేన అవ్చసా తేన రసేన. తేనా ఇతి సంహితాయాం ఛాన్లసో దీర్ట:. పవస్వ (ప్రవాసితో 
భన. సైనా హతో భూత్వా చ దేవావీః నున - hy hia దేనానాం సన్మార్గ ప్రనర్త నరనేన రశకః. 
తగాస్తుతన్రిఖ్యః ఉ. ౧౫౮ ఇతి అన ధాతోః ఈ ్రత్యయే అనీ ఇతి సిద్ద్యతి. దేనానాను అనీ; 
అఘళంససహా సాస(స్రశెంసకానాం భానానాం హాొన్ల్హా చ భనేతి శేషః. ॥ ౪ ॥ 


4 


op 


pian పరవూత్మన ఉపాసనేన య ఆనవ్షరసః (ప్రాప్యతే తేన శరీరస్య 
సర్వాణి వున ఇ(వ్రియాదీని వక్రపథం విహాయ బుజుగామీని జాయన్తే పాప(ప్రళంసకా 
భావాళ్ళ పరాజీయన్తే.॥ ౪ ॥ 

౪౭౦. ఈ నుంత్రములో సరమాత్మరూస సోమునిచే ప్రార్ధించబడినది. 

పదార్హవలు :-సవిత్రతను (ప్రసాదించు ఓ పరమూత్మా-సోమూ! (యః తే) ఏ నీయొక్క 
(నరేణ్యః) వరించదగిన (మదః) ఆనందరసముగలదో (తేన అన్హసా) ఆ రసముతో గూడ (సవస్వ) 
ప్రవాహితమగుము మరియు (ప్రవాహితమై (దేవావీః) సన్మార్గమున (ప్రవృత్తుల నొనర్చుటకొరకు 
మనస్సు, ఇంద్రియములు మున్నగు దేవతల రక్షకుడవు మరియు ( అఘశంసహా) పాస(ప్రశంసక 
భావముల వినాశకుడవగుము. ॥౪॥ 

భావార్హము :- రసనిధియగు పరమాత్మయొక్క ఉపాసనచే ఏ ఆనందరసము స్రాస్తించగలదో, 
దానిచే శరీరముయొక్క సమస్త మనస్సు, ఇంద్రియములు మున్నగు కుటిల నూర్గములను వదలివేసి 
సరళమార్గగామియగువారు పాపప్రశంసక భావములను పరాజితమొనర్చివేయుదురు. ॥౪॥ 

470. 0 Soma, (God) flow and purify all with that juice (bliss) of Thine, most 
excellent that brings delight, slaying the wicked propensities and protecting divine 
virtues, thoughts and tendencies, flow on ceaselessly and purify us. 11411 


౪౭౧. బుషి: - త్రితః। దేవతా - పవమానః సోమః | 
ఛన్దః - గాయత్రీ। స్వరః - షర్షః, 


అథానవ్రరసనిర్‌రురం వ్యర్టయతి. 
3౨4 3౩3౧౨ ౩౧౨ ౧౨ 
౪౭౧. తిస్రో వాచ ఉదీరతే గావోమిమన్తి థనవః | 
SD కరన్‌. = 
హరిరేతి క నిక్రదత ॥౫ ॥ 
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౮౯౬. బుషిః- వేధ్యాతిథిః | దేవతా-పవవూనః సోవ్వు 
ఛన్చః-గాయతత్రీ। స్వరః-షడ్డః. అథ పునరపి తయోరేవ విషయ ప్రోచ్యతే 
౩౨౩౧౧ చర్మ 


౧౨ 
౮౯౬. పవస్వ విశ్వచర్షణ ఆ వహీ రోదసీ పణ । 
3౨ క తల ౨ 
ఉమోః సూర్యోన రశ్చిభిః 13 ॥ 
౧౨౮ 8 2 3p ౨౨ చిర్గై౧ ౨ 
ws a wa Nn wa న్‌ ~ త్రై 
ప.వి;- పవస్వ । విశ్చచర్షణ । విశ్వ - చరణ । ఆ। మబాఇతి । రో దసఇతి పుల; 
విర 39 వీ హ్‌ 


పదారః-హే విశ్వచర్షణో విశ్వ(బహ్మాణ్ణస్య (ద్రష్షః పరమాత్మన్‌, వ్‌ నిద్యానాం ద్ర 
ఆచార్య స్తో త్వమ్‌ పవస్వ అన్తః (ప్రకా కాశం జ్ఞానరసం వా (ప్రవాహ హయ, తేన వుహీ రోదసీ మహ 
ఆత్మమనసీ ఆ పృణ పరిపూరయ, న యథా 7 ఉషాః (ప్రభాతకాన్తిః సూర్యః ఆదిత్యళ్ళి రశ్మిభిః $ కిరణ్ణై 
మహీ రోదసీ మహత్యౌ ద్యావాపృథివ్యౌ అప్పణాతి ॥ ౫ ॥ 
ఆ(త్ర శ్లిషోపమాలజ్‌కారః ॥ ౫ ॥ 
భావార్హః- యథోషసః సూర్యస్య చ (ప్రకాశేన ద్యావాప్పథివ్యా (ప్రపూర్యేతే తథైవ 
పరవూత్మనాచార్యేణ చ (ప్రదత్తేన దివ్యేనాన్తర్థ్యోతిషా జ్ఞాన జ్యోతిషా చ వునుష్యస్యాళ్మా 
మనళ్ళ పరిపూర్యేతే ॥ ౫ ॥ 
౮౯౬. ఈ మందత్రమునందును మరల పై విషయముల వృర్గనయే గలదు. 
పదార్ధము : -( విశ్చచర్షణే విశ్చబ్రహ్మాండద్రష్తము ఓ పరమాత్మా! లేక సకల విద్యల గను ఓ 
ఆచార్యా! మీరు (పవస్వ) అంతః ప్రకాశము మరియు జ్ఞానరసములను (ప్రవహింపజేయుడు. దానివే 
(మహీ రోదసీ) మహిమవంతమగు ఆత్మ మరియు మనస్సులను (ఆప్పణ) పూర్ణమొనర్నుడు (న 
ఎటుల (ఉషాః) ఉష మరియు (సూర్యః) సూర్యుడు (రశ్మిభిః) కిరణములచే (మహీ రోదసీ) మహో 
గొప్పువగు ద్యులోక పృథివీలోకములను పూర్థమొనర్భెదరో అటుల. 108॥ 
ఇచ్చట శ్రిజ్షపమాలంకారము గలదు. |॥ 
abet al :- ఉష వురియు సూర్య(ప్రకాశములచే ద్యులోక భూలోకము లెట్‌ 
సిండిపోవునో అటులనే పరమాత్మ మరియు ఆచార్యులచే ఈయబడిన దివ్యమగు అంళర్హ్యులి 
చురియు జ్ఞానజ్‌ హ్యోతిచే మనుష్యుల ఆత్మ మరియు మనస్సులు పరిప్యూర్ధమగును. IDS 
896. Do Thou, O Beholder of all things, distil out pure for us Thy jv 


devotion and fill full the two extended worlds, as the Sun fills the dawn ™ 
beams. II5I| 


ice 0! 
ith his 


